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PREFACE. 



Les papyrus ^elites dans ce volume furent acquis par la Societe 
Fouad I de Papyrologie au printemps de 1987, chez 1 ’antiquaire 
bien connu M. Nahman. II les tenait d’une personne qui les avait 
en sa possession depuis 1’epoque meme de la trouvaille et qui les 
avait conserves jusqu’alors dans 1’espoir justifie dune liausse des 
prix. 

La Societe pensa ne pouvoir mieux faire que d’en conlier la 
publication a C. G. Edgar, qui accueillit avec enthousiasme 1 ’idee de 
donner une suite aux quatre volumes des P. Cairo Zenon. Une 
heureuse fortune voulut que le D r H. Ibscher se trouvat a ce mo- 
ment au Gaire, en mission aupres du Musee egyptien. G’est lui qui 
proc&la, avec toute la perfection de sa technique, au deroulement, 
a la mise en place des morceaux detaches, au montage des docu- 
ments restaures. Des photographies lurent prises et envoyees a 
Edgar pour servir de base a son travail. Sa sagacite neut pas besoin 
d’autre secours pour etablir presque completement le manuscrit 
de sa publication. II avait seulement ecrit a Gueraud, le 18 avril 
1938, pour lui demander de revoir sur les originaux le texte de 
quelques passages. La mort ne lui laissa pas le temps de recevoir 
la reponse. 
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MM. T. C. Skeat et C. H. Roberts, charges par Mrs. Edgar de 
classer les notes de son mari, nous envoyerent tout ce qui se rappor- 
tait au nouveau volume des P. Cairo Zenon. C’etait, pour la plupart 
des papyrus, un manuscrit entierement au point. Dans quelques 
cas, Edgar avait laisse incomplets certains passages du texte ou 
des notes, en attendant le resultat de la revision demandee. Pour 
quelques races documents, il en etait reste au stade de copies preli- 
minaires. Sans doute Toeuvre n’etait pas tout a fait telle qu’Edgar 
Taurait publiee, mais elle nous a paru assez avancee pour pou voir, 
en principe, etre imprimee telle quelle. Nous avons done pris le 
parti de n’y apporter que les corrections et complements indispen- 
sables et, sauf en cas de necessity absolue, de presenter cette oeuvre 
d’Edgar dans Tetat meme oil il Tavait laissee. 

Tous les papyrus ont cependant ete collationnes par Gueraud. 
Tres r arement, lorsque 1’examen des originaux permettait dameliorer 
le texte d’une facon evidente et certaine, nous Tavons fait sans le dire, 
comme Edgar Teut fait lui-meme s’il avait pu connaitre le resultat 
de cette collation. Mais toutes les fois quil pouvait y avoir le moindre 
doute, nous nous sommes contentes d’indiquer en note la lecture qui 
nous paraissait preferable. Lorsqu’Edgar ne Tavait pas encore fait, 
nous avons redige une introduction, une. traduction, des notes, sous 
la forme la plus sobre possible. Pour que le lecteur put facilement 
reconnaitre le peu qui vient de nous, nous avons laisse en fran^ais 
toutes nos additions. 

Nous avons parfois imprint des developpements qu’Edgar avait 
biffes sur son manuscrit , jugeant sans doute les uns trop peu im- 
portants, les autres pas encore assez elabores. Maintenant qu’Edgar 
n’est plus la pour nous donner mieux, le lecteur nous approuvera 



VII 



de n avoir pas laisse perdre ces passages, dont 1’interet est loin 
d’etre nul; mais nous avons toujours eu soin d’indiquer que leur 
auteur les avait biffes, c’est-a-dire qu’il n’en etait pas absolument 
satisfait sous leur forme pr^sente. 

Bien que ce volume prenne rang parmi les publications de la 
Societe Fouad I de Papyrologie, il a et£ con^u pour faire suite en 
tous points aux quat re volumes des Zenon Papyri publies par Edgar 
dans le Catalogue general du Musde du Caire. 11 a paru en effet 
plus commode pour le lecteur de ne pas ouvrir une nouvelle s^rie 
de P.Zdnon avec une numerotation independante; d’autant plus que 
les papyrus devaient, une Ibis publies, etrc donnas par la Societe 
au Musee egyptien. La seule difference importante dans la methode 
adoptee, c’est qu’Edgar a, cette fois, fait suivre les text.es d’une tra- 
duction. Les Index, qu’il n’avait pas eu le temps de preparer, 1 ’ont 
ete par Gueraud. 

II est arrive que des fragments edites dans les quatre premiers 
volumes aient ete completes par des fragments, soit nouvellement 
acquis, soit publies dans d’autres recueils. Edgar a faitfigurer dans 
le present volume un certain nombre des documents ainsi recon- 
stitues; il leur a donne un nouveau numero, qui permettra de se 
referer a ces textes sous leur forme la plus complete. Dans trois cas, 
Edgar a utilise des fragments inedits appartenant a d’autres collec- 
tions et qui completaient, soit un papyrus deja connu (n° 5 q 85 q), 
soit des fragments inedits du Caire (n os 59821 et 69828). L’auto. 

risation lui en avait ete aimablement donnee, et nous a ete con- 

# 

firmee, par M. Karl Kalbfleisch pour deux fragments de la collection 
Janda, par MM. H. L Bell et T. C. Skeat pour un fragment du Bri- 
tish Museum. 
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CAMPBELL COWAN EDGAR 0) 

(1870-1938). 



C. C. Edgar etait ne le 26 decembre 1870 a Tongland Manse et appartenait 
a une famille ecossaise. II fit ses etudes superieures de 1890 & 1895, a Oriel 
College, Oxford, ou il obtint le diplome de Bachelor of Arts, ayant passd la 
premiere serie dexamens ( Moderations ) en 1892 et la seconde ( Literae Huma- 
niores ) en 1895. Deja on distinguait en lui un etudiant exceptionnel , et il 
beneficia, en 1895, dune Craven University Fellowship. A la fin de la meme 
annee il devint membre de la British Archaeological School d’Athenes, et il le 
resta jusqu’en 1899. Il prit une part importante aux fouilles executees par cette 
Ecole sur le site prehistorique de Phylakopi et, dans le rapport sur les resultats 
de ces travaux, il publia une description tr&s precise des poteries mises au 
jour par les fouilleurs. 

A ce moment, les circonstances donnerent a la carriere d’Edgar une orien- 
tation qui devait etre definitive. C etait 1 ’^poque ou Ton commencait a travailler 
au Catalogue general du Musee du Caire. Des specialistes, engages pour des 
periodes limitees, avaient, de 1 897 a 1 899 , prepare deja la matiere de plusieurs 
volumes, dont I’impression etait d’ailleurs reservee pour plus tard, lorsque la 
besogne serait plus avancee. A cote des egyptologues proprement dits, quelques 
bellenistes avaient, benevolement, dresse 1’inventaire des monuments portant 
des textes grecs ou latins : papyrus (Grenfell et Hunt), ostraca(U. Wilcken), in- 
scriptions (J. G. Milne). Mais rien n etait encore fait pour ceux des objets depoque 
greco-romaine dont I’inter^t etait purement artislique ou arche'ologique. 

G’est alors, en 1899, qu’Edgar offrit de se consacrer a preparer cette partie 
du Catalogue general Sa proposition pint a Maspero, Directeur du Service des 
Antiquites, et le 18 janvier 1900 Sir W. E. Garstin, Ministre des Travaux 
publics, annongait a Edgar que le Gouvernement egyptien etait dispose a 
1 engager a son service; il devrait. toutefois promettre d’apprendre, pendant 
Tannee en cours, les rudiments de la langue egyptienne et de l ecriture biero- 
glypbique. Edgar aecepta cette condition accessoire, posee a la demande de 
Maspero, et commen$a son travail au Musee du Caire le 6 mars 1900, avec le 

W Cette notice, parue sous une forme presque idenfique dans les Annales du Service des Anti - 
quitis, t. XXXIX ( 1939 ), p. 3-to, est reproduite ici avec Tamable autorisation de M. Etienne 
Drioton, Directeur general du Service des Antiquites. 



titre d’ cregyptologue provisoire » — c’est-a-dire engage provisoirement, pour 
une periode indeterminee. 

II trouvait devant lui une masse interessante, mais un peu decourageante, 
d’objets a cataloguer. L’archeologie greco-romaine d’Egvpte, branche de 1 ’ar- 
cheologie classique, presente malgre tout des caracteres particuliers, dus a la 
forte reaction exercee par la religion, la civilisation et meme les conditions du 
sol et du climat de 1 ’Egypte sur les elements importes par les conquerants grecs 
et romains. L’archeologue classique, arrivant dans ce pays, se trouve deroute 
par quantite d’objets dont il n’a pas rencontre les equivalents ailleurs, soit 
parce qu’ils n’y ont jamais existe, soit parce qu’ils ne s’y sont pas conserves. 
II faut avouer, en outre, qu’il s’agit la dun materiel humble, terne, dont 
1’aspect rebute, en general, plus qu’il n’attire; les schoses de beauts n’a- 
bondent pas dans 1 ’archdologie greco-romaine d’Egypte. Bref, pour bien des 
raisons, c’est un domaine dont 1’etude reste peu avancee, et 1’etait encore bien 
moins au debut de ce siecle. 

Edgar s’y attaqua avec ardeur, et son travail progressa avec autant de rapi- 
dite que de surete. II produisit coup sur coup une serie de volumes couvrant a 
peu pres tout le champ de 1’archeologie greco-romaine telle qu’elle est repre- 
sentee au Musee du Caire : Greek Moulds (1 908), Greek Sculpture ( 1908), Greek 
Bronzes ( 1 9 0 4 ) , Graeco-Egyptian Glass (1 goo), Graeco-Egyptian Coffins, Masks 
and Portraits (1905), Sculptors Studies and unfinished Works (191 1). II avait en 
outre prepare le catalogue des lampes et celui des figurines en terre cuite; 
mais ses manuscrits sont restes inedits, 1’afflux incessant des nouvelles acqui- 
sitions, dans ces deux categories d’objets, ayant rendu presque aussitdt ses 
catalogues trop incomplets pour qu’il jugeat leur publication opportune. 

On a plus d une fois reproclie aux volumes qui constituent le Catalogue 
general du Musee du Caire, et surtout aux plus anciens d’entre eux, leur extreme 
secheresse : ils laissent le lecteur devant des faits bruts, devant des descriptions 
objectives des monuments, sans 1’aider en rien a les interpreter. II faut noter 
que ce reproche ne saurait s’adresser aux auteurs de ces volumes, car cette 
methode leur fut imposee, apres avoir e'te adoptee une fois pour toutes lorsque 
fut arrete le plan d’ensemble du Catalogue general. II avait ete, a ce moment, 
juge n^cessaire, pour assurer au Catalogue une valeur permanente, d’en ecarter 
toute interpretation, tout commentaire, tout ce qui n’etait pas du domaine des 
laits positivement etablis (,) . Quelques auteurs cependaut ne purent s’astreindre 

Cf. L. Boughabut, Die Entstehung des Generalkatalogs und seine Enlwicklung in den Jahren 18 gj- 
J &99 ( 1 9^7, p. 9, d) : « wissenschaftliche Erorterungen uad Auseinandersetzungen, die, so gut sie 
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a suivre strictement cette regie. 11 leur parut que leur devoir envers le lecteur 
n’etait pas rempli si, apres avoir pendant des mois etudie une categorie de 
monuments, ils se contentaient de les decrire un par un, sans introduction, sans 
commentaire, sans exprimer aucune des idees generates, des conclusions, qui 
n’avaient pas pu ne pas se presenter a leur esprit au cours de leur travail. 

De ces auteurs, Edgar, si je ne me trompe, fut le premier. Ghacun de ses 
catalogues est precede d’une introduction, breve, sobre, comme tout ce qu’il 
a ecrit, mais claire, substantielle, pleine d’erudition et de perspicacite; car 
1 erudition seule ne menerait pas loin dans certains domaines encore a peine 
etudies. Ces introductions des Catalogues d’Edgar constituent comme les chapitres 
dun manuel d’archeologie greco-romaine d Egvpte. II y a abord^ franchement, 
et parfois debrouille dans leurs grandes lignes d’une maniere definitive, des sujets 
qui jusque 1 & etaient restes inexplores ou avaient ete simplement ellleures. Apres 
trente ans, ces courtes et lucides dissertations gardent encore tout leur interet. 

En igoh, un poste d’Inspecteur en chef du Service des Antiquites se trouvait 
vacant par la de'mission de H. Garter. Maspero 1 ’offrit a Edgar qui se declara 
pret a 1 ’accepter. Le jour meme (22 novembre 1905), Maspero demanda au 
Ministere d’approuver cette nomination. Et, apres avoir etabli par les certificats 
de rigueur qu’il possedait une instruction, une honorabilite et une sante suf- 
fisantes, Edgar devint lnspecteur en chef de Basse-Egypte, a partir du i er de- 
cembre 1905. Les resultats de son activite dans ses nouvelles fonctions sont 
consignes dans de nombreux articles du Musee egyptien et des Annales du Service des 
Antiquites : notes surdes tournees d’inspection, rapports de fouilles, publication 
de monuments decouverts par lui ou acquis par ses soins. Certains de ces articles 
montrent, incidemment, qu’il avait tenu la promesse faite a Maspero et que, 
sans avoir jamais pretendu etre un « egyptologue 55 , il n’etait pas entierement 
desarme devant un monument portanl des textes hieroglyphiques. 

Demeure pendant de longues annees essentiellement archeologue et epigra- 
phiste, Edgar, au milieu de sa carriere, se trouva soudain conduit vers la 
papyrologie par la grace d’un heureux hasard. Dans 1 ’hiver 191 4 - 1 g 1 5 , des 
fouilleurs clandestins firent main basso sur l’enorme ensemble de papyrus 
devenus celeb res sous le nom d’archives de Zenon et peu a peu, par petits lots, 
ils les mirent sur le marche. Une partie importante de ces documents fut 

sein mogen, doch nie Dauervvert haben konnen, siad zu vermeiden. Sie werden sich bei der 
Arbeit zwar ergeben, sind aber an andere Stellen (Zeitschrifteu, Sonderarbeiten) zu verweisen. 
Die Wiedergabe des Rcfundes ist das einzig Verlangte, nur das kann dem Katalog bleibenden 
Wert geben. r> 
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acquise par la Societa italiana per la ricerca del papiri, et editee, sans retard 
et de facon magistrate, par G. Vitelli et M. Norsa. D’autres s’en allerent, a 
travers le monde, dans les destinations les plus variees. Mais le nombre le 
plus considerable parvint au Musde du Caire, et Edgar en enlreprit la publi- 
cation. Voulant faire profiter le plus vite possible la science de cette acquisition 
capitale, sans attendre de donner une edition complete et definitive, dont 
la preparation devait demanderde longues annees, il publia les textes les plus 
importants dans les Annales du Service, en une serie d’articles intitules k Selected 
Papyri from the Archives of Zen on v. Chaque papyrus etait accompagne dun com- 
mentaire, concu dans cette maniere propre a Edgar : sobre, ne cherchantpas a 
tout dire, mais allant droit a l’essentiel, n’esquivant jamais les difficultes, 
metlant en lumiere ce que le document apportait de nouveau. 

Qui ne se rappelle encore avec quelle impatience etait attendu, et avec quel 
enthousiasme accueilli, chacun de ces articles? D’emblee Edgar se classait 
parmi les tout premiers des papyrologues; et ce n etait pas surprenant. Sa 
forte culture historique et arch^ologique, sa connaissance du pays Egyptien, 
des realites egyptiennes, le rendaient plus apte que d’autres a interpreter les 
papyrus; et surtout, il savait le grec admirablement, il en avait cette con- 
naissance intime, sure, qui a caraeterise a travers les siecles les grands scholars 
anglais, et qui est 1’instrument de beaucoup le plus efficace pour dechiffrer et 
comprendre le grec, souvent lamentable, des papyrus. Les questions les plus 
ardues ne le rebutaient pas et Ton sait les progres decisifs que ses recherches ont 
fait faire au probleme alors si obscur de la correspondance entre les calendriers 
macedonien et egyptien au in 0 siecle avant J.-G. 

Les Selected Papyri parurent dans les Annales de 1 y 1 8 a 1 9 2 /i . Entre-temps, 
la situation d’Edgar au Service des Antiquites setait encore une fois modifiee : 
depuis le i cr avril 1920, il avait quitte les fonctions d'lnspecteur en chef pour 
celles de Conservateur au Musee du Caire. 

Tout en publiant les Selected Papyri, Edgar preparait 1 ’edition complete de 
la collection zenonienne du Caire, dans la serie du Catalogue general. Un pre- 
mier volume parut en i 9 2 5 , un second en 1926, un troisieme sortit des presses 
en 1928. A cette date, Edgar avait cesse d’etre fonctionnaire egyptien. Depuis 
le 1 5 avril 1925, a la suite du depart de J. E. Quibell, il avait echange les 
fonctions de Conservateur en chef du Musee pour celles de Secretaire general du 
Service des Antiquites, qu’il exerca pendant deux ans. Le Bi mai 1927, il 
quittait sur son propre desir le service du Gouvernement egyptien et se retirail 
en Angleterre. 
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Jeune encore, il sut admirablement occuper sa retraite, heureux de pouvoir 
desormais employer son temps a sa guise, c'est-a-dire le consacrer tout entier 
au travail scientifique, sans etre tenu d’en distraire la meilleure part pour des 
besognes administratives. Outre les articles qu’il publia dans diverses revues, 
il prepara en collaboration avec A. S. Hunt l’edition d’un choix de documents 
papyrologiques, qui parut en deux volumes de la collection Loeb. Apres la mort 
de Hunt, il se cbargea d'achever ledition de la seconde partie du tome III des 
Tebtunis Papyri. Mais, quels que fussent ses autres travaux, jamais il ne cessa 
de s’occuper des papyrus de Zenon. La connaissance inegaMe qu’il avait de tout 
ce qui touchait a ces fameuses rr archives » etait mise a contribution partout 
oil des pieces s’y raltachant attendaient leur publication. 11 fut rappele en 
Egypte au debut de 1980 pour preparer un quatrieme volume de P. Cairo 
Zenon. C’est a cette occasion que j’eus pour la derniere fois la chance de le voir 
souvent et longuement, de causer papyrus avec lui, de recourir, pour mon 
benefice personnel, a son erudition et a son habilete de dechiftreur. Je fus 
frappe de 1 ’acuile et de la surete extraordinaires de son coup d’ceil : Edgar 
lisait tout ce qui pouvait etre lu, et il lisait juste. J’ai eu bien des fois 1 ’occasion 
de le constater depuis, en revoyant, pour lui ou pour d’autres, des passages 
qu’il avait decliiffres. Sans revend iquer pour lui un ridicule privilege d’infailli- 
bilite, je puis dire en connaissance de cause que la copie d’un texte etablie 
par Edgar a toutes chances d’etre un 7 nrjpix is del, et qu’a vouloir y mordre 
on risque de se casser les dents. 

A la meme epoque, Edgar preparait la publication du lot considerable de 
papyrus de Zenon appartenant a 1 ’Universite de Michigan. Le volume, paru 
en 1931, est precede d une longue introduction dans laquelle Edgar, s’aidant 
de tous les documents publies, retrace en detail, souvent annee par annee et 
mois par mois, la carriere de Zenon. Vrai fil conducteur pour qui veut aborder 
l’etude des papyrus de Zenon, cette etude presente en outre un interet beaucoup 
plus large, par la fagon dont Edgar situe les faits et gestes de son personnage 
dans le milieu contemporain et, tout en comptant le nombre de ses moutons 
et de ses chevres, sait retrouver dans sa correspondance l echo des evenements 
politiques et economiques du temps. 

Peu apres, Edgar publia encore, dans le Bulletin de la John Rylands Library, 
un petit groupe de papyrus de Zenon conserves a Manchester. En plus de ses 
publications personnel les, il ne cessait de prodiguer son aide et les ressources 
de ses notes il ceux qui editaient pour leur propre compte des pieces des celebres 
archives. Enfin, iorsqu en 1987 la Societe Fouad I de Papyrologie eut la 
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bonne fortune d’acquerir un lot assez important de papyrus de Zenon, Edgar 
accepta de les publier. La mort le surprit alors qu’il avait presque termine son 
travail : le 1 o mai 1 938, parvenait en Egypte une depeche Reuter qui annoncait 
laconiquement «le deces de C. G. Edgar, ancien fonctionnaire du Service des 
Antiquites». 

Le present recueil est cet ouvrage posthume. On conviendra que jamais 
savant dans la force de 1’age n’aura montre plus de vigoureuse maitrise qu’Edgar 
a la veille de sa mort. Chacun reconnaitra cette sobri^te lucide, cette finesse 
penetrante, et aussi cette surete, cette reliability, qui ont marque ses travaux 
d’un bout a 1’autre de sa carriere. 

Ges qualitds etaient comme un reflet de son earactere. On etait frappe par 
sa discretion, sa reserve, sa modestie excessive, son desir de passer inapergu 
et de travailler tranquille, en silence. Et pourtant, combien cette attitude 
etait loin de manifester une personnalite banale Ou insignifiante! H se livrait 
peu, parlait peu, mais c’etait un de ces hommes aupres de qui le silence n’est 
pas oppressant, comme si leur esprit continuait a se communiquer, sans avoir 
besoin des paroles. Gelui d’Edgar etait dune finesse, dune vivacite, d’une 
lucidite merveilleuses. Apte a tout comprendre et doue dune immense erudition, 
il avait en outre un sens tres vif de Lbumour et de la plaisanterie, il savait rire, 
et de bon coeur; genereux, bienveillant, n’aimant pas blesser ni medire, il 
n’etait pourtant jamais dupe de 1’importance et de la valeur relative des gens 
ou des cboses. Sans doute meme y avait-il, a la base de son attitude effacee, 
non point un manque de sociabilite, mais un sens critique suraigu, 1’horreur 
instinctive de s’aflicher, de s'affirmer, de tomber dans le ridicule qui s attache 
a 1’exageration , a la demesure, a la reclame. Mais il n’^tait pas de l’espece des 
savants «oursn qui, une fois tires de leur cabinet de travail et arracb^s a leurs 
livres, se revelent depourvus de vie et d’attrait. Edgar, lorsqu’on avait pu lui 
inspirer eonfiance et sympathie, etait un compagnon charmant, plein de deli- 
catesse, et tout 1’oppose d’un cuistre. Sa renomm^e comme savant n’est pas 
pres de s’eteindre, Mais ceux qui ont eu la chance de le connaitre, comme 
homme, un peu intimement, n’oublieront pas non plus sa rare et attachante 
personnalite. Cette fidelite du souvenir, de la part de quelques amis, aurait 
etd, sans doute, 1’hommage le plus precieux aux yeux de ce sage, de ce modeste, 
qui aurait, je crois, accepte pour son compte ces mots de 1’abbd de Ranee : 
«ce serait une chose bien douce d’etre telleitfent dans 1’oubli que Ton ne vecut, 
plus que dans la memoire de ses amis. » 



0. Gueraud. 



ZENON PAPYRI. 



59801 . Letter from Apollonios to Zenon. — o in. lBxo m. io 5 .— Date : 261- 
260 B.G. 

The authorship of this letter is clearly indicated by the handwriting, but its only 
interest in its present condition is that it is the earliest fragment as yet found of 
the correspondence between Apollonios and Zenon. 

[AiroXAeoiuos Z^yvwvi yjxlps.iv. S7r[ 



[ Xjafx.&xt'wt' Xs7r[ 

[ ^riveters ra aito . [ 

[ ]ydyi- 

5 sppeoao. L xs, T\nepGepsTaiov ? 

Vebso : [ZHN]CONI. 



Line 3. Probably an imperative, «r7iWs or dvd\it%a<rs. 

Apres cwro, une haste oblique dune lettre qui a pu 6 tre a, § ou A. 

59802 . Account of barley. — 0 m. A 7 X 0 m. 11 . — Date : 269 B. C.(?). (pi. I). 

Written across the fibres .on a strip of papyrus cut lengthwise from a roll. The part 
preserved iS the end of the document. 

The barley was dispensed for the use of horses, asses, a mule and a camel, so far 
as the text is legible. As some of the animals were the property of Toubias, 
the account almost certainly comes from Palestine, whether it was written in the 
course of a journey or during a halt at some town. Apart from its provenance 
it does not possess much interest. Although the figures in 11. 1 6-38 are in- 
complete, they certainly suggest that the barley was measured on the aiojAwrixor 
standard of Ao choinikes to the artab; compare no. 5900 A, i5. 

xa ]i o'v&u [ 

[roTsirapx To]u6iou [ 

ovois ] (3 ylotvix as) y, 

3 lines lost. 



3 



2 



TEXTES ET DOCUMENTS. 



7 ITT^TTOIS y 

8 ] . . ^(otiuxas) 8 
i iine lost. 

>o ixao , 7[co]{ Woivixas ) [ 



]e xat ovois (2 ixd&im %(oivixas) i [ 
iTrnwi @a8idlyi Seiinvov) [ 

]y(oivtxas) 8 [ 

2 (?) lines lost. 

16 [ toTs vsapd A]/?[re(Lu^fi 6 /oov] 

[i'j7r7rcot xai oveoi yfoivtxas) i, 

[riots Tsapd Tov&'ov inirots y 
[ ]xat ovois (3 yjoivtxas) tj, 

90 wJwAcot y[olvix as) g, 

j3a8io~ ]r)7t %(oivixas) d, 
xai ]r wi airdSw- 

[t»]t ixdaim yjoivixas) 8, j ^(otvixes) rj, 

[x]apy\Mi yjoivixas ) g xai ovw i yfpivtxas) g, 

95 j dp(rd§ai) aZ y(oivixss ) y. 

rots rsapd Ap^TepiSwpov mnon 
[«at ovwt yjoivixas ) . , ijmron {3aSi</lrjt yjipivixas) tjS, 

[ ]< o- 7 ra< 5 [«o»u] xai iipiovon 

\i\xdaflm y(omxas ) 8, j yfoivixes) rj, xapyX m yjoivixas ) g, 



3o / Z S' %(oivtxss) g. 

[[ . . ] ap(ra§w) a y(oivixes) j2 ]] 

[ ] ithtmi (2a8ieriyt ylpivixas) i(3, 

[ ]< yjiptvtxas) [ . ], pnd8o>v( yjoivix as) 8, 



fipiovtoi yj[oivtxas) 8, rots zsapd 
35 ApTejxiSwpov iixitwi xa ( OVCOl 

[■^(oivixas) . ,] xafphXoji yjoivixas) g, j ap(rd§ai) a yJ[oivixss) (3. 

[avv rats Xot] 7 rafs d/o(rd£ats) aZ 

[ / ap(?d£ai) jSZ yj^oivixss) /3?] j to wav dp(rd€ai) yZ. %(oivixes) 8. 
x. iimm (3a Su/lrii xptdwv yjoivixas) 6, 

4o rfiot TtwXwi xpiQwv yoivtxas g( 
rots 7ra/3a ApTepiSwpov i'mrm 
xai 6ym xpt(665v) yjoivix as) i, fipLiovm yfpmxas) 8, 
yapyXon %(oivixas) g. 

Line i i. The ]e might possibly be the day of the month as in 1. 3g, but, if so, it 
seems to be misplaced. 

Line is. Cf. no. 59710 , 36 eh Setnvov [afAXots] iepeiois. 
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Line 16. Both here and in 11 . 26 and 32 the entry may have been preceded by a 
date. 

Line 22. Or Although errtdSavt is not read with certainty either here or in 

11. 28 and 33, a comparison of the three places makes the reading almost 



of a similar use of the Greek aitdSwv. 

Line 3 o. The figures are blotted, and the supposed S' is very doubtful, g has been 
corrected from £. 

Line & 3 . yafitfatot : a variant transliteration of the Semitic word. Elsewhere the 
scribe writes xan>fKwi. 

59803. Fragment of letter. — o m. 2 25 xo m. 095 . — Date : 2 7 * h January, 



The letter was probably written to Zenon after his return from Palestine, but it is 



certain. The Latin spado is used of a gelding, hut the dictionaries give no instance 



258 B.C. 



too mutilated to convey much information. The writer speaks of the dispatch 
of some material from up the river (xa-rdyei) for covering mattresses. If Zenon 
was really the addressee, we have here an indication that he was in Egypt, presum- 
ably in Alexandria, about the beginning of 2 58 B.G.; compare the remarks 
of V. Tscherikower, in Mizraim, IV-V, p. 12. 



[ 




M* •> h yv- 



[ 

* [ 

[ 



].e»v «arot ysi 
j.nopiov H/ja- 
] vfocpahypdsv- 




v . .ov coals sis 



srstAr/ftaxa toov alpcop&TWV 



10 gopwiwv io^Tsfa) e. 



sppwao. L x'C, Xoia% y. 



Un petit fragment , portant des restes de deux lignes, complet a gauche, est entie- 
rement detache et Ton ne peut determiner avec certitude a (juelle ligne il 
appartient. Peut-etre contenait-il le debut des lignes 4-5 qui se pr<$senteraient 
alors ainsi : 
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Ligne 5 . Peut-4tre ]en optov (Klenipiov*!). A la ligne 1, ] piov est peut- 4 tre la fin du 
m£me mot. \ 

Ligne 7. Ep(t[o]Supov n’est pas impossible. 

Ligne 1 0. aopviwv tres probable. Edgar I’avait propose avec hesitation , en rapprochant 
P. Hibeh, 67, ib. Pour <cr( 7 et«), cf. 59176, 323 et la note a la ligne 322. 

59804. Letter from Philotas to Zenon. — Dimensions of the new fragment 
om.1axom.09. — Date : About 7 th September, 2 58 B. G. 

Under P. Columbia, 3, W. L. Westermann and Mrs. Uasenoehrl have published the 
greater part of an interesting letter from Philotas, combining P.S.I., 602 with 
another fragment in the Columbia collection. It was later pointed out in 
Archiv, XI, p. 219 that P. 5 ./., 863 (g) is also part of the same letter. Finally, 
one of our new acquisitions proves to be the portion that was still missing, and 
the text is now almost complete. 

Westermann has argued that the tax which is the main subject of the letter was 
the sales tax on slaves , and it must be admitted that the use of in 1. 6 gives 
some support to this view. On the other hand one would expect the sales tax to 
be paid at the time of the purchase and not at the last moment when the slaves 
were at the port of embarkation. On the whole it seems to me more probable 
that the tax in question was an export tax, such as seems to be alluded to, 
though not actually mentioned, in no. 5 gog 3 . 

duAcovai Zrjvoovi ya ipstv. J7?[t]co<rer» las Kporos ypa\pai TSpos as tsepi 

TWV 

awparioev twv airoywpyjaravTMv ex to\v Ta^aioov Aminos. STuy[y Janon yap 

TSxpeiXyp- 

pevos vi to ts AiroWofixvovs xai aiirov [o 7 T«s] an aufrofs ra ts ] spi t ovs 

Tskwvxs 

avvoixovopyjaw xai to to, yos ano , . . . a[. . ; . . . aujxoff [a7ro<77]£i[A]«. wo- 
pevBeis ovv 

5 TSpos UpwiSrjv ron tsawvwv xaTeXdpCa non kitoXXo<pdvyjv avyywpyaw tss- 



TTOlVf. isvov 




prjv, aXXrjv Se Ttoiovpxi eis to AnoXXopavovs ovopa xai di to t[o]v ervyxs- 
ywprjpsvov 

tsXovs a<peiXov h p xai avyxaTeaTvaa to, awpara stt i t on A[t]f*ena xai 
eiarjyayopev 

to, (rob para TSpos iipaxXeiSriv xai isxpeSwxxpsv AnoXXotpdvsi xai [«]<j5>? 
avTos (pvXa^siv, 
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r)pai; Se ovx sta is pay par cl eystv (3ov\opiv(OV r) pwv avvStar^rjp\eTv. yeypatya 
ovv <701 

07 MS dv eiSijts. yapiloio S’dp pot mepi wv a ot to vn6p.v7ju.aL e'Swx a dyopaaas 
xal dnodlstkas pot. 

xai (tv Se yptxfte ts pos fjpas inept oav dv j SovXijf isorijrropev yap avro <t [ot] 
■zspodv P'jOS. 

epp(t)(r[o\. L xrj, Uavijpov x£. 

Verso : 

<t>tA&»rou. ZHNOJNI. 

‘Phiiotas to Zenon greeting. Krotos requested us to write to you about the slaves 
who escaped from the harbour of Gaza. For I happened to have been called in 
by Apollophanes and him to help them to settle with the tax-collectors and 
[recover and dispatch the slaves to them?] with all speed. I therefore went to see 
Herodes the tax-collector and found that Apollophanes had made an agreement 
with him to pay a tax of 80 drachmae in the name of Apollonios. That contract 
therefore I annulled, making another in the name of Apollophanes, and I 
reduced the tax agreed upon by Uo drachmae and I conveyed the slaves to 
the harbour and we brought in the slaves to Herakleides and delivered them 
to Apollophanes and he said that he would guard them himself and did not let 
us trouble although we were willing to share the watch. I have therefore 
written to you to let you know. You would do me a favour by buying and 
sending me the things about which I gave you the memorandum. And write to 
us on your part about anything that you want, for we will do it for you willingly. 
Farewell. Year 28, Pancmos 27. 

(Address) : To Zenon. (Docket) : From Phiiotas. 

Line 2. It is possible, though far from certain, that these were the slaves about 
whom Zenon writes in 5901 5 verso. 

Line 4 . aii]ro<? : P.S.I., 863 (g) gives the surviving letters as which it is 

difficult to complete satisfactorily. My former suggestion iv twi us ]Xo/&>[« is inad- 
missible, as I see now that the scribe’s X is quite different from his y. 

Line 5 . The office of Herodes may have been in Gaza itself, which was a short 
distance inland. 

Line 6 . tolvtijv irjv (ovyfv 1 if we could suppose that wn is used loosely to indicate the 
cruyxwpncn* of 1. 5, the meaning would be clear; but it is doubtful whether such 
a use of the word is possible. If we understand it in its usual sense of ‘deed of 
sale’, txvtvv is odd, for the deed of sale has not been mentioned. I am unable 
to find a satisfactory explanation of this passage. 

Line (j . H paxAeiSnv : the xvSepvtiTns of 59012, 59018, in whose ship the slaves 
were to be carried to Egypt. 
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59805. Letter from Amyntas to Kriton. — o m. ii 5 xom. 32 . — Date of re- 
ception : 9 th March, 267 B. C. 

This letter to Kriton the cr1o\dpyri$ is written in the same hand as no. 5qo/i 5 (vol. 1, 
ph XV). 

It appears from the text that a certain Herakleides or Herakleitos, 6 ix itjs Is pis 
ntpciupevs, had sent his son to obtain from the dioiketes a bounty to which he and 
his companions were entitled. The fact that the request was made through 
Amyntas, who does not seem to have been a government official, and his proposal 
to deliver the money personally might suggest that the Stuped was a private grant 
from the purse of Apollonios. But there is a strong presumption that the phrase 
■t&v Tfjv Stupstxv iyovTuv indicates here, as it does elsewhere, recipients of a grant 
from the Crown. Again , the word -apwipevs does not occur in the papyri as the 
designation of a sailor on a Nile boat; in literature and in the Koptos tariff, the 
only other Egyptian document in which it is found, it means an under-officer on 
a sea-going ship ; and it does not seem probable that Apollonios possessed a vessel 
of this kind which could have been called ispd. The Athenian iepoii were state 
ships, employed in particular for the conveyance of sacred embassies (see the 
Thesaurus under IlofpaXoy), and the Alexandrian ispd may perhaps have been a 
vessel of the same class. If the vrpwipevs and other members of the crew received 
a small subsidy from state funds, they would naturally apply to Apollonios or, if 
he were absent, to his chief agent in Alexandria. And the reason why Amyntas 
wrote to Kriton rather than to Zenon may have been that Kriton was acquainted 
with the applicant, being himself a sailor. 

AfxvvTas Kphcavi yedpsiv. Xapp-Tvos 6 tvv enicrioXvv <r 01 6nroSiSovs iahv 
Hpax[XeiSov\ 

vtos rou sx rijs is pas n ipwipews, a<pi<flaXTca Sh vno ts tov war pos xai 
twv Xonxwv t[£w tvv\ 

Swpsav syovTwv xotuovtxsvos. yjxpiei Sv jxot rnvovSatras ts onws 0 n Ta^os 
XaSvi xal sa[v xara- 

Tt Xrjt TsXoiov i,ni§i§6L(Tas avTOV salt ya'p chrstpos’ si Ss \xv, to ys xspp.<XTiov 
XaGwv vsap aur[ov] 

5 s<r<p pay icr{isvov xai omoolsiXas Tgpos v\xcis, iv aTroSdSfxsv vfxets olvtqis. 

sppooao. 

Vebso : 

AfiVVTOv TSepi Xappivov. KPITCONI. 

L xv, Uspitiov s, 

iv toSi Bspsvixvs opp.wi. 

‘Amyntas to Kriton greeting. Charminos who brings you the letter is a son of 
Herakleides the under-officer on the sacred ship and he has been sent by his 
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father and the other recipients of the grant to get it for them. You will do me 
a favour then if you help him to obtain it as soon as possible and put him on a 
boat if any is sailing down, for he is inexperienced, or else take the money from 
him under seal and send it to us to pay to them. Farewell. 

(Address) : To Kriton. (Docket) : From Amynla^ about Charminos. Year 28, 
Peritios 5 , in Berenikes Hormos.’ 

Line 2. aty£<jhtkr ai : see no. 590A7, 1, note. 

Lines 2-3 . t eSv r rjv Swpeav iybvtuv : see the other instances of this phrase cited by 
Wbstermann, Slavery in Ptolemaic Egypt, pp. 27-28. In P. Petrie , III , 53 (s) what 
is the subject of StSbvat map aiaov toTs e'/ov&i jijv Svpsdv'l Westermann’s ex- 
planation of map' avrou as equivalent to dnb tov Scto-i'/.ixov is grammatically 
inadmissible. 

59806 (+P.S./., 634 ). Letter from Nikanor to Apollonios. — o m. 1 0 X 0 m. 075 
+ om. i 5 . — Date : about 267 B. C. 

It is difficult to distinguish between the various persons called Nikanor who appear in 
the correspondence, but the writer of this letter seems to have been an official, 
perhaps a newly appointed oeconome, in the Letopolite nome. As the letter is 
addressed to Apollonios, it probably dates from year 28 or 29, when Zenon was 
acting as private secretary to the dioiketes. 

N txavwp AiroXXwviwi yaipstv. rsapaysvop.svoi sis tov [vopovl 
ippwpkvm edvofisv t wi knoXkmn imsp t rjs trijs vyisi[as 
x apsv. 

Verso : 

iSixavopos tcv sv AnOAAOONICOI. 

5 TWl XmOTo'klTiJi. 

Line 2. ippapdvwt may depend on a trot in the preceding lacuna. 

59807 . Letter to Zenon. — o m. 075x0 m. 1 85 . — Date : about 267 B.C.(?). 

The ends of the letter, including the name of the writer, date and docket, are lost, 
but probably it was written during one of Zenon’s tours with Apollonios. 

] Zvvwvi -yjxipsiv . ansalaXxapsv croi and tvs tov [ 

? fA.6e>xo]v cof lov. anoSoTs Ss xai xai 117 oXefxxicoi tvv ■nsap’ ripoiv 

s[ nicrloXvv. 

sppwao. [ 

Verso : ZHNGJNI. 

Line 2. Cf.no. 5 g 3 8 i , 2-4, anialikd acoi in) Ttjs pepi'Sos cupos a, and no. 59545 , i 5 
f teptSa tj.oayjctv. Perhaps pepiSos should be restored in the lacuna. 
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59808 (+59461). Letter from Kriton to Zenon. — o m. 09 X 0 m. i35. — 
Date : about 287 B.C.(?) (1} . 

The writer is probably the aloXdpxys, although the hand is quite different from that 
of no. 59024. But the Ippwa-o and the date have been added in another hand, 
which is presumably that of Kriton himself. This sort of signature is rather rare 
in the Zenon correspondence ; as a rule the date is in the same hand as the body 
of the letter, even when it is obvious that a scribe was employed. 

The letter is a request to Zenon to exact from Sarapion a sum of money which he 
owed nominally to Sosos but actually, as one may infer, to Kriton. 

Kp'nwv Z rjvwvi x<x[tpsiv. ]a 3payjJ.aLs as ofisiXsi 'La.pa.mwv 

sis to ovopa. to Scoffou, [Aa&wv tyv avyyp]a ! pvv SoWou, sicntpa^ov 

[Sja/sam&ma xa i ano§[os jarres y&p ainm ky A oyov ovx g- 

yofjLsv fTvvOsivou w<ra[ a]uT«5f. k'ppwcro. L . [ 

Verso : ZHNjWNI]. % 

Line 1 . Spaxpols was probably preceded by t ois and a numeral. 

Ligne 4 . Edgar avait lu, sur la photographie , L x., mais x nous parait une lecture 
impossible. Nous lirions plutot £, ce qui reporterait le texte a une date beaucoup 
plus tardive. * 

59809. Account of oil. — 0 m. 096 x 0 m. 095 . — Date : 267 B. C. 

Written in a hand like that of no. 5 9 54 5 verso (vol. IV, pi. V), but more careful. 
It is evident from the place-names that the oil was given out during the tour of 
Apollonios in 257 B. C. On leaving Berenikes Hormos, which I have proposed 
to locate in the vicinity of Heliopolis, the travellers visited Boubastos and other 
towns in the Delta, returning to Alexandria by way of Memphis; see P. Mich. Zen., 
p. 2 1 . 

[ej(]e{ Sa/satns 
[s7r]» tou Bepsvixys 
[opjpov sXctiov x(omx.os) Z 
[sfx] BovGduflcoi xot(uAos) § 

5 [ept] Mifx <psi xixtos xoT(uAas) e 
[en A]Xei'a.v§peiou iXaiov xo T(yAas) s 
I sXodov x(oHvi^) a xot(uAou) y 
xixios xoT(uAat) e 

Lines 3 - 8 . The numbers are written above the abbreviations % and xot. 



!> 



W Voir la note sur la ligne 4. 
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59810. Account of oil. — o m. 1 o X o m. 1 1 . — Summer of 267 B. C. 

This is a further account of the oil delivered to Saranis (see no. 59809) and is 
written in a chancery hand. 

eyei Xapavts r ois )/£?[ 
xixios x{° a ) a 

xol i Aanrtov § 

Line 1 . A date is expected as in line 3 , and t ois yeveOXiois would be suitable but 
cannot well be read. There is a slight interval, and perhaps a deletion, 
between y and the following letter, so possibly the meaning is ‘for the 3 . . .’ 
yev[ nous parait sur, et yev[e&X(ois tout a fait probable. 

59811. Letter from Hierokles to Zenon. — o m. i 35 xom. 17. — Date of re- 
ception : 21 s1 July, 257 B.G. 

This fragment is by the author of no. 69060, P.land., 92 and various other letters, 
written in half a dozen different hands. He writes here from somewhere up the 
river and there is a reference to what was probably the same voyage in P. land. , 
92. Otherwise little can be gathered from the present text. 

UpoxAVs Zrjvwvi ycdpsi\ v. 

yivwa\xs Ava\z(xy6pcLv Tp'iT)j[v ySi) vpepavl 

a vs . [ 

07 xws p[rf 

5 pet aiv sZovtriav [ei]vaL eis rrjv [ 

XOLTIXU^OVV TSQtV<TCterQcLl. WS S’ctv TO Tj1A\oiOV 
jxsTtx tov vctvx'kypov. (bs <xv ovv (TOi pedvrfrou 

Verso : 

1 spoxXys 7i ispi tov d^eX[^ovJ. ZH[NWNI]. 

L x9, Aanriov xa, ev kpawoyt. 

Ligne h. Au lieu de tineas p[>) Edgar avail lu Se t&v qui nous semble exclu. 

Ligne 5 . Edgar avait restitue iZovatav [uoi ? e<]ra«, dccideiuent trop long pour la lacune. 

Line g. kpvwow : see P. Mich. Zen., 18, introduction. 

59812. Letter from Menes to Zenon. — o m. 09 x 0 m. 1 8. — Date of reception : 
2 i st July, 267 B. G. 

This is one of three letters from Menes, all written about the same time; the other 
two are P.S.I., 5 o 5 and P. Mich. Zen., 18. In the present letter, the right 
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half of which is missing but may come to light, he informs Zenon that honey 
is being bought for certain invalids, probably in the household of Apollonios in 
Alexandria. 

Msvrjs Ztfvoovi yatpstv. yivco[uxs 
<xyopa^6p[sjvov tvs t)pipas fieA[{ 
ysypapci oZv uoi onws eiSrjis. 

Verso : 

Msvvs TuSspl tov ayopaX,opsvov ZHNOONI. 

5 psXnos toTs svoyXovfievots. 

L xd, A atuiov xa, sv Apuivovt. 

Ltne a. Either or pAjrros followed by a quantity, e. g. tjpiypvv. 

Line 5 . ivoylov^vois : in the sense of ‘being ill’, as in P. Enleux., i6, i; so also in 
P. Petrie, II, 2 5 (a), fa and P. Mich. Zen., 21, 8. There are other passages, 
e. g. no. 59816, 7, in which the verb might mean either ‘to be plagued’ or ‘to be 
indisposed’ and perhaps the latter meaning is more common than has been 
recognized. 



59813. Letter from Menon to Zenon. — 0 m. 09X0 m. 17 . — Date 267-256 B.C. 

Left half of a letter, of which the right half, though at present missing, will 
probably come to light eventually. There was a fowler called Menon in the 
household of Apollonios (see no. 5 9 3 9 8 , 9), but such a person would scarcely 
be entrusted with a thousand drachmae. The last line of the letter, especially 
the word dm^vafiat, suggests that the writer was about to go on a journey and 
was unable to do so until the money was paid to him. It may perhaps date from 
the summer of 257 B.C. The hand is very similar to that of no. 59812, the 
only difference being in the shape of the ft. 

M svcov Zijvwvt yjxipsiv. jcaA&>[s nsoiittysis 
ivtx, AtxSo) to Atto/./,'a)v ios us sxsAevs §ioc[ypa.\pou ij.01 
aAA’ si uv Svvoltov sutiv, ypaipov pot, i'v a pv[ 
tpaivtopcLi xccT&uyoAaCvp, dAAd anoXvM(x[ai 

Verso : 

5 M svwv TSSpi TU)V ’A H 

wv uvvTSTOLysv An qaXwv 105 
Siaypafat ocvtcoi. L xd,. 

1 line lost. 



ZHNIONI. 
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Line 2. t 6 : cf. no. 59790, 9, t*t <3i xvGspvbvt crvvhx&s vrapccalvcrat rdi^nvict). 
Ligne 8 . Nous nevoyons pas de trace dune ligne perdue. Cependant, il serait Strange 
que la date d’arriv^e de la lettre ftit indiquee seulement par Fannie; peut+tre 
faut-il comprendre «de lui payer en Fan 29 ». 



59814 (+59097). Letter from Zoilos to Panakestor . — 0 m. 1 U X 0 m. 3 1 5* — 

Date : 2 nd October, 257 B. G. 



The left half of this letter was published in vol. I and the acquisition of the right 
half has given us the complete text. 

In the later months of 257 B. G. Panakestor, Zenon’s predecessor at Philadelphia, 
was making an effort, under pressure from Apollonios (cf. nos. 59887 and 
59816), to cultivate as much of the Scoped as possible. When in want of seed 
for the various crops, he was accustomed to apply to Zoilos the oeconome, who 
had evidently been instructed by Apollonios to assist him. Several of the answers 
written by Zoilos, have been preserved, comprising the present text, P. Mich. Zen., 

26, and no. 5981 5 . It appears from 11 . 5-7 that Zoilos besides providing seed 
from his own district, was prepared to supply money for the purchase of it 
wherever it was being offered for sale. But presumably all the seed obtained 
through him was eventually paid for by Apollonios. 

dittos 

ZuiXos Uavaxscrlopi xaipsiv. ysypa<pxftsv KpaTuvt t as p ip(r<k€cts) tou 
cmspftaTOs 

TOU xoprov as ysypufisv knoXXmnos ftSTpyocd croi Siaypaxfoji TSapx tou 
anoXoyov. anoalsiXov ovv Tiva, -ct/sos a[uTo]v os Xa€wv to avftGoXov per py- 
c tstcci. 

apaKOs 8 s iv f tsv TUI voftwi ou* \oLpyjt, ovdsv 8 ’ ii<T(Tov ysypa<pa\tsv toTs 

TSOLp’ npuv 

5 ’OiTfjrrai si Tx tou sc/hv TSxpoi, t ois ISiutcus, tva Xcl&its. xxi <ru 8s anoalsiXas 
eis to ft Msttp'iTVV XMvfrw xai s[a]ft -srou b tr iwXovftsvos sMeiXov npiv, 
i’va TVV Titti/v anocrl siXuftsv xat Xx Govtss diroxpwvotis. 

sppucro. L x6, Mscropi) ij 2 . 

Verso 

L x6, M strop* tg. nANAKECTOPI x°P™ v anspftxTQs. 

10 Z wtXos XOpTOV crnspftx. 

‘Zoilos to Panakestor greeting. We have written to Kraton to give you an order on 
the sitologus for the 100 artabs of hay seed which Apollonios requested us to , 
measure out to you. Send someone to him therefore to get the warrant and 
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receive the seed. There is no arakos at our disposal in the norae, nevertheless 
we have written to our agents to inquire if there is any in private possession, in 
or er that you may obtain it. And on your part send to the Memphite nome 
and inquire, and if it is on sale anywhere write to us, in order that we may send 
the money and that you may obtain and use it. Farewell. Year 20 , Mesore 12 . 

( dress) : To Panakestor. (Docket of sender) : About hay seed. (Docket of 
recipient) : Year 29 , Mesore 16 . Zoiios about hay seed.’ 

Une ' n K f W< : whether tllis is to be identified with the praktor’s assistant 

of P Columbia, 54, 4 7 (of 9 5o B. C.) and the praktor of no. 5o36 7 , o 
(of 24o B C.) ,s a little doubtful. In P. Tebt., 853, i 4 we find a pavment of 
wheat made by a Staypa^' from an official who is elsewhere entitled W™, 
but this was in consequence of an exaction; in the present case there is no 

apparent reason why the payment should have been made on the order of a 
praktor. 

Line 4. h pfe ra, v0( i&, : the context suggests that the writer meant not merely ‘in 
the nome’, but also ‘under official control’ or ‘in the public granaries’. 



59815. Letter from Zoiios to Panakestor.— o m. 1 3 x o m. 3 1 .—Date : 5 th De- 
cember, 257 B.G. (pi. II). 

Another letter on the same subject as no. 5 9 8 1 4 . There is an interesting reference 
m line 3 to a festival at the Labyrinth, probably in honour ofPramarres or Pore- 
manres, the deified Amenemhet III; cf. P. Mich . Zen., 84, 18 ; A. Vogluno, Primo 
rapporto degli scant. . . nella zona di Madlnet Madt (Milano, iq36), p. 5o note on 
line 34 of the fourth hymn of Isidoros. 

ZmXos IJavaxs&lopt ya ipsiv. iXdSopsv tyjv inialoXvv 

vv sypadpas mspi twv an&ppaTwv. ini piv ovv tov mapovTos 

01 £K TOV VOfJLOV 

[oi map’ vptivj a\ v Q p( pnoi mav[v]yvpiCovatv £?[< t o]v Aa^v]o[i]?[0ov], 

As S’dv ava&l pitpwtnv avvTaiopsv 'Onwou xal oaa &v 
5 exjpeBrjt XaSovTss imcrlsXovpiv aot ha mip^yjis tov 

Kop*[o<>]p & vov. dnSalstXov Sk [mp 6 ]s r)pds xal Tots mapaXvtopivovs rd 

£v\a. 

i'ppwao. L x6, <b[aA<pi\ ia. 

Verso : 

L xd, <j>a<o<pt ijS. flANAKECTOPI. 

ZwiXos 

10 mspi 'rneppi.TMv. 
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‘Zoilos to Panakeslor greeting. We received the letter which you have written about 
the seed. Now at present our people from the nome are attending a festival 
at the Labyrinth, but as soon as they return we shall order them to search and 
when we have obtained as much as may be found we shall write to you in order 
that you may send a man to receive it. Send us also the men who are to take 
delivery of the timber. Farewell. Year 29, Phaophi 11. 

(Address) : To Panakestor. (Docket) : Year 29, Phaophi 12. Zoilos about seed.’ 

Line 6 . The last five words are on a higher level than the rest, the sentence having 
been added after the date was written. For other references to Panakestor’s 
efforts to obtain timber see no. 69106 and P.S.I., 64 o. 



59816. Letter from Artemidoros to Panakestor. — 0 m. 1 6x0 m. 32 5 . — Date : 
26 th December, 207 B. G. (pi. 111 ). 

Written in a remarkably fine book hand , which bears an evident resemblance to that 
of Polykrates (or his scribe) reproduced in P. Petrie, II, pi. 2 , (2), but is even more 
formal; note in particular the shape of the a approximating to the lapidary A. 

The author of the present letter was no doubt Artemidoros the physician, companion 
of Apollonios on many of his tours and author of nos. 5g2 25 and 69261, which 
by the way are in a much more cursive hand. It was written shortly before 
Panakestor was superseded at Philadelphia by Zenon, who was at present residing 
at Memphis; see P. Mich. Zen., p. 25 . The order that no part of the Scoped was 
to be left uncultivated, which is here communicated through Artemidoros, is 
reiterated by Apollonios himself in no. 69887. 



kpzspi8wpos Uavaxsalopi %aip$iv. zsapoi.yivop.evov pov ey Bov€da7ov sis 
Mep.[0tv] 

svszsXXszo knoXXwvtos paXiaza psv avzov StsXdsTv zspos ere, ei < 5 e py, 
diror/i sTXa[i\ 

Tiva zsap’ spov os dvayysXsi <roi zd zxap’ avzov. yxyxosi yap oxi ov zsdera 
3caxacr7rei/3STa[t] 

f) yrj ai pvpiai dpovpat. crvvszaao-ev ovv dvayysXXsiv aoi i'v a ^vXoxomtOyt 
zsdua xa i zsoziaByi 



5 x[at pdXic/lja pev oirws xazaansipyzs zsdcrav avzyv, si §s pit, oeryv dv 
py\ ] Sw[yt\ 

enreipstv.[. . \gygapocnTopsvByi xai py dpyyayi pspos pydsv zys yys. S7rei 
[ovv] avxd[s] 

ov 8e$vv[yp<xi zsa\paysvs<rQai Sta zo svwyXyadai, ypd^as dnsa'laXxa [zspos] 
ere, i'va eiiJj?[t?] 

xai rs[oiyi]s ovx[«s]. gyvszaavs yap ptaQovaBai xa i spSaXXstv dBpoovs [ 

zoiis enrspovvzas axaXiSevzas xai zovs vuovpyycTOVzas zovzais. sms ovv szi 

&p[a\ 
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sarhv cmstp[siv], tsoisits ovtws. avyjyysXxa §s xai Zfivwvt xai AprspiSoypat 
[t 25]< ip. M [sp<pst], 

xccOou pot kTto\Xkw]vios svsTsikocTO, tva yopny&mv if uv yakxov, o<tov dv 
ypdccv syv[Ts\ 

sis t(xvt<x. AapSdvsjs ovv SodyjcrsTai yap vpiv. epcunxv Si xai vy\y 

Mapcovt h M. 

sppcoao. L ) id, A[7rsA]^.aiou /3. 

Verso : 

sis <t>i\a§sX<Psiav. (lANAKECTOPI. 

L x6, Advp 6. ApTspiSwpos. 

‘Artemidoros to Panakestor greeting. When I was coming from Boubastos to 
Memphis, Apollonios ordered me, if possible, to go across to you myself or, 
if not, to send one of my people to give you his instructions; for he had heard 
that the land forming the ten thousand arourai was v not being sown all over. 
He bade me therefore tell you that it was all to be cleared of wood and irrigated 
and that, if possible, you were to sow the whole ofit or, if not, that what vou were 

unable to sow . . . was to be sown with sesame and that no portion of the land 

was to remain unworked. Since therefore I have not been able to come myself 
because of illness, I have sent you a written message in order that you may 
know and act accordingly. For his orders were to hire and put to work num- 
erous. . . and after the sowers (?) men to hoe and hands to assist these. Do 

so therefore while it is still seed-time. I have also told Zenon and Artemidoros 
of Memphis, as Apollonios ordered me, that they are to supply you with as much 
copper as you need for this work. Arrange therefore to get it, for it will be 
given to you. They said [that they had already given] Maron 10.000 drach- 
mae. Farewell. Year 29, Apellaios 2. 

(Address) : To Panakestor. To Philadelphia. (Docket): Year 29, Athyr 9. 
Artemidoros.’ 

Line 2. The letter was written at Memphis, but the tense of 'csctpcLyivop.ivou indicates 
that the verbal order of Apollonios was given at Boubastos. So in no. 5q25i, 2 
(a letter of the same author) is'a psytvipeOa. sis IZtS&va. probably means ‘we are 
setting out for Sidon’. 

Ligne 5 . Nous ne sommes pas surs de la lecture ]rW[. II nous semble plutot voir \wv[. 

Ligne 6, Apres cnrelpsiv^ reste dune haste verticale. <rtj(7<xyLOo H 7ropsv9rji , suggErE avec 
hesitation par Edgar dans une note qu’il avait biffEe, nous a paru sur 1 original 
assez sur pour Etre impnme dans le texte. Pour la forme -cnvopevBrji , Edgar com- 
paralt cnropevris , Equivalent de cnropwbs. 

Lines 8-0, It is questionable whether tous cnrepovvTois (TKa'XtSevTds is to be taken as a 
complete phrase, meaning that one gang of men did both the sowing and the 
hoeing, or whether it was preceded by a preposition in the lacuna, e. g. d6p6av$ 
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ctpoxijpas xai fierce tows crnspovvTa.s trxaXiSevrds. (Note d’Edgar biffee par lui sur 
son manuscrit.) 

Des deux hypotheses d’Edgar, nous prefdrons la premiere. La tournure avec perd 
semble peu naturelle. Les <Tx.a\iSeuTat sont charges de seiner, et se servent de 
leur houe soit pour preparer le sol avant les semailles, soit pour recouvrir la se- 
ntence. Dans certains cas, par exemple quand la terre 4 tait trop crevass 4 e, 
le labour 4tait remplac^ par un travail a la houe. Voir P.S.f., 42 2, P. Wise. Inv. 1 
=Journ. Egypt. Arch., IX, 1923, p. 81, 1 . 8 et 2 5 et le commentaire de 
W. L. Westermann, p. 89. Cf. M. Schnebel, Die Landwirtschafl m hellenistischen , 
Agypten, p. 1 3 5 — 1 3 y . 

Line jo. For Artemidoros b ip Mipfpei see nos. 59149, 59191, 59421. 

Line it. Cf. no. 59124 and P.S.I., 499, in which Panakestor applies to Zenon 
for further instalments of money in the following month. 

Line i 3 . Mdponn : one of the principal employees of Apollonios at Philadelphia; 
see in particular P.S.I., 5 00. 

(Notes 10, 11 et i 3 biflfees par Edgar sur son manuscrit.) 

59817. Letter from Agathinos to Panakestor. — om. 09 xom. 08 . — Date : 
about 257-256 B. C. 

Beginning of a letter of which the remainder will probably come to light some day. 
For Agathinos see nos. 591 34 , 59149, 59160. The kyaOlvos Tlvppov K vpn- 
ratios rcSv inipywv of no. 09666 andP. Columbia, 54 , 27 may be the same person. 
As the letter is addressed to Panakestor, it probably dates from year 29. 

kyadivos Wavaxse/lopi 
yaipsiv. xai Tsapoim 
(yoi svs<pavi£opsv 
ort oiix syo psv dpyv- 
' 5 piov sis to. spy CL TWV 



59818. Fragment of letter. — o rn. i4xo m. 1 1 . — Date : 2 54 B. G. 

sjppwasa xai ra aX[Xa 
<p]arefjuet)s 6 air oSs[So.)xd)s <701 
]» 7 s YAaws xwpjjs. T7STipa\ 

Ivtovs xat syXt7r[ 

5 ]ra twv ix tvs A7t[ 

]s avTOV ffpspas X Scos dv [ 

] tov XAaywvs, si Ss ztva xtv\ 

] . vs 6 jsaTvp avroO. 

sppcoTO. L X|S [ 
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Line 3. Hadis kc6[w is not a normal name, but perhaps the preceding word was not 
tvs. Other supplements are possible, e. g. ig] fe Hadis xcopys. 

Ligne 4. Au lieu de iy'knr^ nous lirions plutot eXa<o[ 

59819. Letter from a swineherd.— o m.aixom, i4. — Date : 26 th August 
a54 B.G. (pi. IV). 

Part of a report from one of the men who looked after Zenon’s pigs or who leased 
them from him paying rent in kind. There is an interesting reference to Kleon 
the architect <>>, to whom the writer had told the story of his trouble with the 
police; hut whether Kleon was interested in the pigs or was merely appealed to 
as an influential friend is not clear. 



[ • ] ■ Xyjv ef aov xai T seSs Haarjros 6 vo<@op- 
[ 60 s] sysi os sywv rds is roxaSas 
vsap[a]ysyovsv rspos as AA[ 

OTi apidpsiadai psXXsi xa ispsia av- 

5 TOV. CLTlOallXoV G'JV (XVTOV Tj$(p'jQS IAS T7JV 

T a [x. l(T 7]yv xcu avaSsyoftai aoi rsspi av- 
to[v] xa s ts roxaSas xai rovs popovs. 

£ipo[s . . . ]x&mos 6 dpyi^vXaxsiryjs K po- 
xoSsiXwv rsoXsoes xarsaysv [as j)~ 

10 pspas y xxrdyovrd aoi xa ispsia. 
tqv\t\wv an salary) a clv y xa jS eX- 
xt<r[xa], svsfiaviaa Ss xai KAswxj 
reoi a pyirsxovi. ansalaXxa aoi 

fiovs 

rovs yo(@op [[tou]) dyovras xa ispsia 
»5 Ts[&>s] riaainos, 'Zovrws ilpov, Ovv&ftpis 
IIaa[ . . . , y^vavovpis Tapa vros, 'Lovrws 

lldairos. 

eppoeao. L A/3, Efislp s. 

Lines 3-i8. *1 . .has gone to you [to say] that his pigs are ready to be counted. 
Send him to me therefore immediately and I guarantee you with regard to him 
both the sows and the rent. Horos son of . . . ton the chief policeman of Kroko- 
dilopolis detained me for three days as I was bringing you down the pigs. Of these 
the three best disappeared. I informed Kleon (?) the architect also. I have sent 



(l) Voir cependant la note a la ligne 12. 
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the following swineherds to bring you the pigs, Teos son of Paapis, Sontos son of 
Horos, Onnophris son of Pa. ., Psenanouphis son of Tamaus, Sontos son of Pasis. 
Farewell. Year 3a, Epeiph 5.’ 

Ligne 3. AX[ ou Aa[. 

Line 7 . t oiis popovs = ‘ the young pigs payable as rent’. 

Ligne 1 a. Edgar avait lu par inadvertance KX scovi , mais KXsjDt< est certain. Cependant , 
comme le nom KXecas n’est pas attests, et que l’architecte Cldon est bien connu, 
il 'n’est pas interdit de supposer une faute pour K \4o>vt. 

Line 1 3. ipyyrixovi : the same spelling occurs in a letter of Panakestor, P. Petrie, II, 

1 8 ( 5 ) dpynexivriaov. 

59820. Letter to Zenon. — 0 m. 19 X 0 m. i65. — Date : February-March, 
253 B.G. 

The letter is written in the chancery hand used by the scribes of Apollonios. But as 
[A7roXX(w]rfoo seems a probable supplement in 1. 2 , the author may not have been 
the dioiketes himself, but one of his subordinates. I am inclined therefore to 
ascribe the authorship to Melrodoros, whose letters are written in the same 
hand; see nos. 59o63-4. 

The writer acknowledges receipt of a consignment of wildfowl and other game sent 
as a gift to the king at the festival of the Beo) k§s\<poi. It appears from the date 
of the letter that the festival was celebrated in the month of Audnaios or, if 
reckoned by the more stable Egyptian calendar, in Tybi. So far as I know, 
it is not mentioned elsewhere. 

| Myr poSco pos ?] Z[n\vwm y^aip\siv [ 

[A7roAAco]vtov w<fls fit[t (SajcrtAef sis re ttjv [ 

[isavijy]ypiv tcov &swv [AjAeA^wn dyovrcc [too Aetna] 

[yivwa]xs ■rsapaxsx[o]fU(rp.sva xctl zsp[oaewvsyiisva\, 

5 [a xctl ?] VTioyiypapx <joi. tv a As xai sis t[o Aot7rdo ? xara]- 
[y?/Tat] xaxa to siwSos aTsXrj, sis t <& rsX[(3via ypafis. ?] 

[ ] sppunro. L A(3, AvAoa[tov 

[Aay-ovs] j3 , opvsa aypia (3, Xsvxop.sT[ci)TFOiis 
[ ], xai TSTsXsvTi/xora a e.[ 

io [ ] Aa yovs xj3, opvsa aypia 9, Xsvxop.S 7 \d.mo\js 

Verso: [ZJHNOJNI. 

‘Metrodoros (?) to Zenon greeting. Know that [the gifts which you sent on behalf 
of Apollonios?] to be given to the king for the . . . and the festival of the Brother 
gods, under the charge of . . ., have arrived and have been presented. I have 

3 
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appended a list of them for you. And in order that for the future they may be 
carried tax-free according to custom, [send with them a note?] to the toll-houses’. 
The list follows. 

(Address) : ‘To Zenon’. 

Line 1. E. g. a dirZcrleiXas & via. t tickp knoWvvtov. 

Ligne 8 . [Xayovs] restitue par T. G. Skeat, qui a remarqu <5 que les animaux vivants 
sont ( 5 numer< 5 s dans le meine ordre que les animaux morts. 

Line g. TSTsXevTvxZra. : the animals previously mentioned were therefore living; 
cf. no. 5g82i, 7. 

Au lieu de a e| nous lirions plutot Xe, nombre total des animaux morts. 

59821. Letter to Zenon. — Height o m. 2 1 .- — Date : 27 *** May, 254 B. G. or 
16 th May, 2 53 B. C. 

The right half of this fragment is in the British Museum (P. Lond. /na. 2 32 0) and 
is published here with the kind permission of Dr. H. I. Bell. In subject, phraseo- 
logy and handwriting it closely resembles no. 59820 and may with probability 
be ascribed to the same author. It is an acknowledgement of the receipt of the 
gifts sent to the king from Philadelphia on the occasion of his birthday. If Txpoa- 
evnvey^va is correctly restored in 1. 4 , it may be inferred that the birthday was 
celebrated shortly before, or at least not later than, the date of the letter, which 
is the 27 of Dystros; and this is quite in accord with the evidence of other texts. 
But whethei the 27 of Dystros fell at the very end or at the very beginning of a 
regnal year is not quite certain; see P. Mich. Zen., p. 52 . 

\Mryrpo^wpos VJjvwvi yjxijpsw. [rdt] fiiua a diria^etXas 



[ wale t]ou ^aaiXei eis t d yeveOXi a 

[dyovTa. t 6v zsa.pa\ <tou yivwa-x[e] Tsa.pa.xexo\jJua : \- 

[fxsva ts ? xai TSpoaevr}vey\peva, t wi §a.mXei, wv xal 
5 [tj )v ypaCpijv 1 vnoyeypct<p\a < 701 . 

eppw\ao. L A/ 3 , A[v<r1p]ov xi 

[ ] . , AeA<^[ajces] t, vs aypioc Kwaa a, 

[ ] v, ufd yvvaXwnexea p, 

[ T r a 

J KOLpVOL xXwpii M, hpux T, 

10 t ]v@epai uspoavveyBy) t wi fiaaikei. 

Line y. Zs aypia : this item recalls the epitaph on Zenon’s dog Tauron who was 



killed in an encounter with a wild boar (no. 59532). Wdkinson remarks that, 
though the wild boar is never represented among the animals of Egypt, it was still 
found in his day frequenting the Fayoum and the Delta. 
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Line g. Cf. P. S. f., A3o, 8-9, for additional evidence that nuts were grown at 
Philadelphia. The fact that they are reckoned here by number, not by measure, 
indicates that in P. Mich. Zen., i 5 , 1 we ought to read xa[pua— «e]rrax«o-/<A«a 
rather than xa[pud>v <£vtx. 

59822. Letter from Perdikkas to Zenon. — 0 m. 16 x 0 m. 33. — Date : 
3o th March, 253 (or 262 ) B. C. 

Written in a beautiful hand of the same type as no. 59086 (see vol. I, pi. XIII). 

About four years previously, as appears from P. Mich. Zen., 18, a slave called 
Stachys, employed by Zenodoros, had run away but had been caught almost 
immediately. Whether it was the same Stachys about whom Perdikkas reports to 
Zenon in the present letter we can only guess; but the context suggests that he 
was a runaway slave and not the property of Asteropaios who was keeping him. 
A Stachys appears among the members of Zenon’s household in no. 59569, 
written in 2 A 6-2 A 5 B. C. and this may well be the boy about whom Zenon had 
been inquiring. It seems unlikely that the writer of the letter was Perdikkas 
the weaver (?) of P.S.I., 371, 378 and P. Mich. Zen., 120; one would expect the 
investigator to be a person of more consequence. Thrason , if the name is rightly 
restored, was an employee of Apollonios at or near Memphis (cf. P. Mich. Zen., 
32 , 1 A), and it may be therefore that the nome referred to in 1 . k was the 
Memphite. 

UspSixxas Zyvum ycdpsiv. [xccjOdnsp sypa\p[as], dvix pivot, kpivlopcv/ov 

t 6v ktrlspoiraiov a Szk<p6v, Tsotpoinos @pa\ crwvos] tov izapd <r ov, TSspi 

Sva yyos tov tsa iSoipiov xai sfiv tov k.</ie,poitcuov sti Tsspvcri fiv stnat 

sv Toil vofXMi f it)S’ eiSsvou ov strliv, s%eiv S’ aiirov to ■ttouSa.piov, ov S’ dv 
5 qi{(t())}tou ai/TOv stvou, Tzp^o^roiyysXziv r)p.iv. ysypct<pct ovv <roi ottws siSiiis. 

sppwao. L \y, M eyip C- 

Verso : ZHNUJNI. 

‘In accordauce with what you wrote I examined Aristomachos the brother of Astero- 
paios, in the presence of Thra[son] your agent, about the boy Stachys, and he 
said that Asteropaios had left the nome more than a year ago nor did he know where 
he was, but that he, Asteropaios, had the boy and if he hears where he is he 
will give us word. I have therefore written to let you know. Farewell. 
Year 33 , Mechir 7. 

(Address) : To Zenon.’ 

Lignc 5 . 'ap[o]t?ayys\e'iv est certain. Edgar avait lu avec hesitation [aJwayyt'Xefe. 

Line 6 . For the date see no. 59823, introduction. 



3 . 
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59823. Letter from Promethion to Zenon. — o m. 1 65 X o m. 345. — Date : 
io th June, 2 53 B. G. (pi. V). 

Promethion, the author of P. 5 ./., 833 and no. 59250, was a banker and man of 
business at Mendes in the Delta; see in particular no. 59470. In P.S.I., 36 o 
one of Zenon’s correspondents speaks of him as Ilpoftj/fhW TsdvTOJv fi&Ticrlos, and 
his letters, which are written in excellent Greek, do in fact give one the impression 
of an amiable personality. No. 59250 is evidently an earlier letter on the same 
subject as this and must therefore have been dated not , as I reluctantly assumed , 
by the regnal year, but by the financial year, which, as is becoming increasingly 
clear, was the one generally used by the Greeks in the ydpa.. 

UpopyBiwv Zrfvwvi yaipsiv. iypaxpas pot zrspi tov xypov on 
xaOia'lcncu to ra(Aa vtov) a <rvv to it tsXsi t cSt xara Mipfitv h f nS, av Ss on 
zrvvBavoto siv at ■clap’ r)piv \- p. py oZv Tspbusys r oTs Xypovmv, iswXsTtcli 
yap luop’ ))ps([u?] ]] svzavBa h py. [«a]A&is ovv zxoiyasis airo(Tle[iXas\ Spiv 
5 ocrov TxXsicflov Svvyi. SsSwxa Ss xa\&\aitsp poi sypaxpas AiyvTiTcot toSi 

TSap’ vpoov sis r yv npyv too xfu/Jou] apyvptov h <p, x[al] t 6 Xonrov Ss 6 <£v ?ji 

T CO 

Sji av snialeiXyis SiopBwaopai zsapaypypa. xai piXiros Ss pot XyftByaav 

del 

ps(rpyraij s. sitaivw Si <jgv zyv svvoiav xai zyv zspoBvpiav yv sis ypds sysis. 
xai av S’ iav tov ypsiav syrns t Siv xaB’ r)p as, py oxvsi ypafisiv. 

10 sppwcro. L Xy, <&appov 6 i iB. 

Vebso : ZHNWNI. 

Across the right end of verso, in a small hand : to Siazpov oix[oSo]py<rat. 

‘Promethion to Zenon greeting. You have written to me about the wax to say that 
the cost per talent, including the toll at Memphis, comes to 44 drachmae, 
whereas you are told that with us it costs 4 o drachmae. Now do not listen to 
the nonsense that people talk; for it is selling here at 48 drachmae. You will 
therefore oblige me by sending us as much as you can. Following your 
instructions I have given your agent Aigyptos 5 00 drachmae of silver towards the 
price of the wax, and the remainder, whatever it may be, I will pay immediately 
to whomever you tell me to. And of honey also let 5 metretae be procured for 
me. I appreciate the kindness and willingness which you always show to us, 
and if you yourself have any need of anything here, do not hesitate to write. 
Farewell. Year 33 , Pharmouthi 19. 

(Address) : To Zenon. (Accidental note) : To build the theatre.’ 

Line 2. In nos. 59764 and 59790 the price of wax at Philadelphia is given as 
82 ~ and 26 drachmae per talent; in no. 59767 the price of xtjpov tov i[y 
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Bovtrt^psus is 100 dr.; and in P. Mich. Zen., 6 i, at a place not specified, it costs 
lx 8 dr. We do not know what the ti\os at Memphis amounted to, but the prices 
at Philadelphia cited above, compared with the k h dr. of the present text, 
suggest that it may have been considerable. An entry in no. 5975/1 , 1 k xvpou 
T i\os H tg probably refers to the same toll; unfortunately the quantity of the wax 
is not stated. In P. Tebt., 701, 202 ff. (cf. 867, introd.) a t iXos of about 
ho per cent, is charged on fish exported from the Fayoum to Memphis and other 
places, but it is not clear whether this was simply an inland toll; see the editors’ 
note ad loc. 

Line 5 . Aiyunlan : presumably the Aigyptos who is mentioned in several other 
texts: see in particular P. Mich. Zen., 72. 

Line g. tov = nvos is very rare in the papyri, but Promethion uses it again in 
no. 59250, 6 . There is a doubtful instance in no. 596A7, 23 , where it would 
perhaps be better to read tov ia>v yprjerlfiuv ( t <) awjsXiacu. 

Line 1 2. This note, which has evidently no connection with the letter, might possibly 
refer to an order of Apollonios about building a theatre at Philadelphia; cf. 
nos. 59168, 59169, 59200. 

59824 . Letter from Agesilaos to Zenon. — o m. 08x0 m. 09. — Date of re- 
ception : 27 th February, 252 B. G. 

A few lines of a letter from Zenon’s friend Agesilaos, the author of P.S.I., 58 h. 
He asks Zenon to come to him without fail and to bring (?) one of his dogs. 

AyncriXaos Zrjvwvi 
yaipsiv. Tsotpaysvov 

■mpos (is xa i fJLtf aX- 
X o)s 'tioivcrrtis, a(xa 
5 ts «a» xura crou et- 
[t]s tt.p<T[eVt]xMV CTXV- 

[Xaxwv — — — — 

Verso : 

L Xy, Tv& ?•. AyijadAaos ZHN[tONI], 
tv a ica payivn- 
10 rat. 

Ligne 6 . Au lieu de xvva cron st , qui n’est pas impossible, nous lisons plutot xwas 

8\psi. 

Line g. ■aa.pa.yivnia.i : cf. no. 59101, 10 'iva cnreu&ni. There is a similar use of the 
third person by the scribe in the dockets of nos. 59076 and oq 1 ?* (can<&t and 
Z vvcevos with reference to the addressees). 

4 
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59825. Payment order from Zenon to Artemidoros the banker. — o m. 34 

Xo m. i 2 b. — Date 2 4 th May, a 5a B. C. (pi. VI). 

A duplicate document. The lower text is in the form of a letter and explains in 
detail the object of each of the various payments and deductions which the 
banker is ordered to make. It is carefully written, hut 11. a 8-3 5 contain some 
additions and perhaps alterations. The upper text, written more cursively, but 
by the same scribe, is an abstract of the lower. There is a blank space between 
the two texts and through the middle of this a band of papyrus has been inserted; 
this was fastened round the upper text and sealed; the end of it may then have 
been wound round the whole document and likewise sealed, but in this case for 
transmission only. No. 59277 is a payment order of the same type, but 
the abstract is extremely short and merely refers to the payees as rots vnoyeypau- 

/XSVOIS. 

The document is written across the fibres on a strip of papyrus cut from along the 
length of the roll. It may have measured about o m. 5o when whole. Unfortun- 
ately the end is lost, and if there was any subscription, which is doubtful, that 
also has perished. 

L XS, <bappovdi /3. Siaypa^pov S evwvi dwtXtwv 
'Bpxa eis £ rwr S Y h pfia = , Upocnofix^oji 
$6f/.a avanoSoTOv Y A, II vpwvt IfiaTtapov 
tov XS L I- A, xai to eis tov <t>au£va>6 fyapfiovdi 
5 Wa/jbvs oftwvtov Ataypaftas avT 001 xaTana- 

|ov vnoXoyov isv(pov) ap(ra€wv) | Y |/3), ipiwv p.v(wvj 1 $ Y x, 
xai 8 eXaSe eftoSiov Aid aov H j / xai 8 NtxoXaos 
St a harvpov h y, vnep Afipcovtov to Xot(nov) t c5v 
X h s, Ewcflpa tmi j3a(vwTOv) a he, | h py <. 

10 Tsapa Eevwvos nfxrjv xp{i6r}sj dpfcaGwv) ft wv Set in ep ainov 
anofj.£Tprj(rai, as TxpoeypiiaaTO iv twi A/3 L, ws twv 

x apira&bv) a py(vpiov) Y A, twv Ae ft dp(ra§wv) Y p, at j yjxXx(fjv) h ptj =, 
xai inep 2t/xiov nsXivdov rjs Set avTVv 
XaGetv ex too nsapaSeioov M Ttfxvv H le 
i5 xai wale Ayp-TiTpim ftopeTpov Y te, 

j h pXw ==. 



IjTOvmv ApTeptScopwi x&ipew. Aiaypa-ftov 
Sevan >1 dwtXiwv Bpxa wv e’ipyaalai 
iv tuh A/S L iv t rji pevtii nfOTtalpiSi 
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20 Stwpvyt xa't sv rift i'pdp.p.wt sis f 

twv S t P Pf** => 

[I/3WT0|!Jia^wj Sop. a dvaitoSoTOV K X, 

Uvpcovt to ytvopsvov tov sis to 
XA L ipantrpov P X, 

o5 xai to sis tov <J>api .svwQ fyappovBt 
Waywvs otpuvtov Staypa^/as 
[ajvTwt xardraZov sv XrippctTi 

[eis] tov auTOV Ttp-vv cr'tTOV [ 

[c5t>] pspsTpvTat sx tov Byg-avpov 
3o [tow] is L <J>a/3(xov0t [[ . ]] y 

[dp(rot£'2v) £]...]] dv(a) }= / P v 
[s/sigov &>]v Ssi ai/TOv XaSsTv TSapd 
[Ka]XX(7T7rou pv(<Sv) t av(d) a = / P ty = 

ApaSicov pv(c5v) t av(a) P (3 [/] P ¥ 

35 xai 8 s'XaSsv St a <7ov sis 

airoalsXXopevos s<p6Stov [ P v ] 

[xai o e]Xa6e NtxoXaos Sta 

[S*t]v/ 50 u P y 

[xat] vnsp Appcoviov 6 TSpocrofisiXst 
ho [auT]«3t Tspos t oiis % tov o’tvov h s 
[xat S«]<r7jOaT&)i uprfv otvov 
(Sajj’CitTWv |S t [ 

Verso : APTEMIAQPQI. 

Lines 1-1 6. ‘Year 3 A, Pharmouthi a. Pay to Xenon for 2121 aoilia, at the rate 
of k drachmae for 60 , 1 A 1 dr. 2 obols. To Protomachos as a gift not repayable 
3 o dr. To Pyron as clothing allowance for the 3 A lh year 3 o dr.; and on paying 
his salary for Phamenoth, Pharmouthi, Pachons enter as deductions 62 dr. 
3 ob. for 6o* arlabs of wheat, 20 dr. for i 5 minae of wool, and the travelling 
allowance of 8 dr. which he received through you and that of 3 dr. which 
Nikolaos received through Satyros, on behalf of Ammonios the balance of 5 dr. 
owing for the 8 choes, for Sostratos for 1 jar 5 dr., total io 3 dr. 3 ob. From 
Xenon the price of 5 00 artabs of barley which are to be delivered on his behalf, 
being what he borrowed in the 32 n( ^ year, at the rate of h silver dr. lor 20 ar— 
tabs, making for 5 00 artabs 100 dr., which in copper come to 108 dr. 2 ob.; 
and on behalf of Simion as the price of 10.000 hricks which she is to 
receive from the park i5 dr. and as porterage fee for Demetrios i 5 dr.; total 
i 38 dr. 2 ob.’ 



h. 
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Line 2. Cf. no. 59187 and 5 9 84 8, where the rate is 4 dr. for 5 o aoilia. 

Line 3 . II vpcovt : cf. no. 69647, P. Mich. Zen. ,l\6, andin particular P.S.I., 571, 
in which Pyron speaks of certain quantities of wheat and barley which had been 
advanced to him. 

Line 6. For the price of wool cf. P. Mich. Zen., 61, 27, where it is 2 dr. (not 

3 obols, as said in the note) and no. 69784, where it varies between 3 and 

4 obols the min a. 

Line g. HaxrlpotTcot : the use of the dative, in contrast with vir&p Aft ucovtov, may 
imply that the money was to be paid to Sostratos’ account. What we know of 
him suggests that he was a prosperous man who might well have had an account 
at the bank. 

Lines 10-16. These items are apparently payments to the account of Zenon or 
Apollonios. P.S.I., 671 speaks of an advance or loan of 5 00 artabs of wheat 
in the 32 nd year to Pyron, not Xenon. But it may well be that, as both men 
had undertaken some excavation work, each of them had borrowed a large 
quantity of barley with which to pay their labourers. 

Line is. For this low valuation of barley cf. no. 69326, v 25 . The silver is con- 
verted into copper at the rate of 26 obols to the tetradrachm. 

Line i 5 . AtifxrjTptM : cf. no. 69762 , 10. The fee is the same as in no. 69480, 8. 

Ligne 28. ]t bv olutqv n’est pas certain. On lirait assez bien : ] jbv iStov. Cf. no. 69253, 
3-5 : $s§6jxap.sv II vpcovt rbv zayanbv aov tStov \6yov, et 69666, 2. 

Ligne 3 i. Devant di>(a), quelques lettres ratur^es que nous ne pouvons pas lire. Le 
prix des 60 artabes de bU a retenir sur le salaire de Pyron est ici de 5 o drachmes, 
tandis que dans la scrip tura interior il est de 62 drachmes 3 oboles, soit 26 0 / o 
en plus. Nous ne nous expliquons pas la raison de cette difference. 

Lignes 33 - 36 . Les quantity de laine mentionn^es ici different de celles qui figurent 
a la ligne 6 de la scrip tura interior. 

59826. Fragment of petition. — om.i35xom.og5. — Date : 25&-25i B. C. 

A complaint by certain persons that they have been wronged by Dionysios and 
thrown into prison and a request that instructions should be sent to Philiskos the 
oeconome. Perhaps the complainants are the three Greeks who in P. S. 4 1 9 
ask Zenon to intercede with Philiskos in order that they may be released and 
allowed to defend themselves in court against the accusations of Dionysios. 
Whether the present petition also was addressed to Zenon, like no. 59520, or 
merely forwarded to him, like no. 59619, is not clear. It is roughly dated 
by the reference to Philiskos, whose term of office extended over years 32 - 34 ; 
see Henne, Lisle des SlratSges, p. * 53 . 

a ^t«]ou(xe 0 a U7rd Aiovvaiov 
]<j 5 afievos oipwvtov 
7 r/ 3 ] 6 £aTa Aptas 
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Sts] TO hs,<TU.'j)T>iptOV 
5 (2a]<nhx6v Up* ah orar 
] ^sofxefla ov»v <rou 
] ypa\p<xt <t>i\i<rxcoi 
ccv\tov. 

Line a. tyajteros is also a possible reading. 

Line 7. a - of QtAltntcot corrected from x. 

59827. Letter from a vine-dresser to Zenon. — o m. 08 X 0 m. a85. — Date : 
4 th March, 2 5o B. C. 

In this letter a vine-dresser reports to Zenon that he has finished the pruning of two 
vineyards and gives an account of the wages which he has paid to his assistants. 

v‘ _ 

[ Zrt]vwvi /a ipeiv. txsttix vpsda ts\lvovtss tvv dp lttsXov t[[ou]] xv, 

[t 6v §s A oyov ? ys]ypa<p a <roi too xvvM^Osvtos sis tvv to^vv p»’ sfAOvJJ 

xcl i TSpocrSe- 

[idsvTOs (J .01 sis?] dimAwfxa [[sis t op?r|, xcti xit’ ovofiaros aoi ysypapct 
TOVS Spy&TOLS 

[ ];£oas h (S — , Harm V j2 =~e xai t[&5(] viwi H (2 =~e, ilpwi ), 

Usvspois 

5 [ ] . TSTpvvTxi (rot oi Svo dpi 7 rsAiwe[s oX^iywv yxAx£)v. 

sppoxro. L As, T 0 & fa. 

Verso : ZHN(*)NI. 

Line a. The co of ctv ijawO vt 0 s is more like u than any other letter. At the end of 
the line tspo is written over something else. 

Lines a- 3 . The suggested restoration would mean ‘I have written you an account 
of the money spent on the pruning and not credited to me for expenditure on 
pruning’. 

59828. Fragment of a survey of vineyards. — Height o m. 11 . — Date : Sum- 
mer of 2 5o B. G. 

A piece of this document, comprising the right side of 11 . 1-7, is in the Giessen 
collection and is published here with the kind permission of Prof. Kalbfleisch. 
The writing is along the fibres. 

The survey was conducted by, or under the superintendence of, a basiheogram- 
mateus; so in no. 59887, 1 2-1 A the oeconome is ordered to send t ovs yecophpas 
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koli t ovs /S dat'kixovs ypotfi^toLTsas tovs dpyyjs yetopeTprfGavTOLs to measure the fields 
of Apollonios. Again, in P.S.I., 602, 16-17 we find the basilicogrammateis 
taking part in a survey along with an agent of Zopyrion called Paues. Whether 
this is the Paues of our text, which is seven years later, is obviously doubtful, 
though not impossible. 

Hermogenes (see 1 . 6) is probably to be identified with the d(i7rs\ovpy6s of 
no. 69787, 28, and there seem to be references to the same person in 
nos. 59176, 235 , 59326, 206, 59762, 16, 69782(a), 116, 59783, i 3 . 
The identification assumes that he both owned a vineyard and looked after the 
vineyards of other owners. 

The date in 1 . 3 , Pliamenoth of year 36 , is quite clear, but in 1 . 8 and in col. II 
there are puzzling references to year 2 and, more doubtfully, year 5 (1) . 

Column L 

ySCO[A£Tpi<X d[X7T$XcOV(A)V Sia 
n&vvTOs H(xvrj(Ti05 fioicnhxov 
yp<X(XfAOLTS(A)S T OV Xg L 

tov iSiov apLTTsXc3vo[s] Ep(ioyivovs dip(o)v(p<xi og X'(3' L 
5 olaStov ap(o)v(paLt) yZ r; A'j3' 

Siwpvywv S i'g' 

and slight remains of 6 more lines. In 1 . 8 ]e L?, 1 . 9 ]yp >v<rio$ S slysv 2 rp.[, 
1. 11 ](£>vt ev8tj[ 

Column II. 

Beginnings of 6 lines. In 1 . 2 N< • [, 1 . 3 /3 L[, 1 . lx s L [. 

Line h. Cf. P. S. /., 556 , 21 vnapyeiv r ois isoXkoU iStovs [dp]7re\d)vas , with reference 
to a locality in Palestine. 

Line 5 . alaStov : the same word, indicating an area in a vineyard, occurs in P. RyL, 
167, 7 iv \cr\ra$ioH Ssvrepvt, but its exact meaning awaits explanation. 

59829. Letter from Demetrios to Zenon. — om. ii5xom. 11 — Date of re- 
ception: 29 th September, 25o B.C- 

Beginning of a badly preserved letter in which Demetrios, possibly the criToXiyos of 
no. 69293, 28 or perhaps a cleruch (cf. no. 59326, 37), informs Zenon of his 
correspondence with Phanias the secretary of the cavalrymen about a question of 
barley; cf. no. 69602. 

(1) Edgar avait biffe de deux traits de crayon toute cette introduction, qu’it avait sans doute Tiutenlion de 
refaire. Nous Timprimons pourlant telle quelle , n’en ayant pas de meilleure a lui substituer, Le fragment 
de Giessen porte le numero d’invenlaire P 386. 



ZENON PAPYRI. 



27 



A>/fiJ 7 TjOJOs Zrivwvt yodpsiv. 
amsal <x\xa, aoi sis <t>i\ctS£X<psnxv 
Tt)v ts 'Tsctpa. <l>avi<x sir i&loXijv 
[xat vnoys^ypapa, <roi TavTiypafiov 
5 [fc sy]&> ey pctipa, [auxin smaloAvs], 

[.].«o0e.£ ]..[ ] 

[t]vv xpi[dr)v 

[ . ] . tv a •ro , £fx^[ 

[ . ] . cropsvov 

Verso : 

10 L Me<rop; ». Arip.ynpt- 
os <t>a,vias xpiBrjs. 

Ligne k. On voit, sur 1’original, des restes de Tu etdu premier y, et les iettres -no ont 
laiss6 une empreinte tres nette sur la marge de gauche qui, dans le papyrus 
pli4 , s’appliquait sur le commencement des lignes. II reste peu de place pour xa I 
et la restitution des lignes A-5 n’est pas certaine. 

59830. Letter from Thoteus to Zenon. — Height o in. 285 . — Date : l i lh June, 
268 B.G. 



Nos. 5^330 and 5933 1 contain two complaints from the swineherd Pemnas 
about the conduct of Heraldeides who was acting in complicity with Thoteus. 
The present very fragmentary letter, which is dated nineteen days earlier appears 
to be a complaint from Thoteus on the same subject, giving the other side of the 
story, but it is not possible to extract much information from it. The subject 
of the quarrel was the A 6yos drawn up by Heraldeides and in the course of 
it Thoteus fiad apparently been assaulted by the other swineherds. 



0OTSU? Zvv\covi yaipsiv. 

STSpOVS TS<Xpo\yT 
TOV Xoyov <X7r[ 

[. .tyas [ 

5 tov < 5 *eX[ 

'GfCtpOVTOS a[ 

iavTOv a.[ 
ftot, syw <J[s 

10 fjLfjia ras £sja|s 
noOfxat V7T0 t[ 



]svov 

XJoyov sis tov 
]o$iSwcri 



]e tov Xoyov Sid xa.T<x(ppo- 
] . . pis s hi xai 
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i 5 



vvv a$ix[ 
llpctxXeiSov to[u 
. :v :...[ 
vsysw avrrfv xa i [ 
xaTaAvfx[a 

<j<xvt6s ps tvi id o\p [s 
rjveyxav .[ 
tovs <^vXax(Ta?[ 

Zwv f is e[ 
tcc/otos ainran on r[ 

p.OlpTV pWV . 



]ev Tayda STteXdovTQs 
]-n/t> ivct (xou a7ro[ 

]o<a o-ufra^avTOs crv- 
] . os HpaxXe'iSov sis to 
]oi vofiopSol TSpocntri^v- 
t ] w? wpas ras ybpcLS f 46 TSpocr- 

J S7K 

].v/?oi> (xov xaraf iixpi- 

] SltsXtXfxSaVOV (TVVTS- 

] sxsivwv ivocvriov 
s^ppwcro. L A>?, <Da/3fxo£i0( xa. 



Ligne 5 . Peut-elre tov SieX^ti’kvOiros hove. 

Ligne 10. fifiix ou y^a. 

Ligne ig. Au lieu de vpov, ou pourrait aussi lire vlov. 



59831. Letter from Pyrrhos to Zenon and Epharmostos. — o m. 095 X o m. i 1 5 . 

— Date : 28 th September, 2 A 8 B. C. 



P. Mich. Zen., 58 and P.S.I., 617 (a)4- (i) are two letters from Pyrrhos to Zenon 
and Epharmostos, complaining that Etearchos the nomarch had reported him to 
be owing a large amount of corn to the Crown and had delivered him to the 
praktor to deal with, although , as he hints, the party responsible was not himself 
but Zenon. At the end of the former letter, which is dated year 38 , Epeiph 3 o, 
he speaks of a himation which he is having woven for the addressees. The present 
fragment forms the end of the second appeal, P.S.I., U 17, 1-1 5 , and shows 
that it was written ten days later. Once more Pyrrhos reports that progress is 
being made with the himation, and he concludes by asking for an advance of 
chickpea seed. It is unnecessary to reprint the Florence fragments until the 
portion which separates them has been recovered; whoever finds this will be able 
to give us the complete text. In the meantime here is the new fragment, 
preceded for greater intelligibility by 11 . 1 1-1 5 of P. S. /., 417. 

\x]s)tsip[o\yp<x<prjxa oZv eft Sn oicrw tso.- 
p£c (TOV STtlcfloXdLS TXpbs TS @SO- 
1 ptXov xod Ntxavopa. xai EppapiXwi 

Iws t[ou] M sffopi) 

on ou[x] ofieiXw tov ottov tovtov. 
i 5 xccXws av ovv TSotrtuous y pampas 
iv TOiyst TSspi tovtwv, ivot, j XJ? 

<rv{x€oiivr)i pot in ro tov opxov el- 
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vai xai iv t cSc SsrrpojTypicoi 
xara\(p\Qapyvat. lav yap f i.y Iv evM- 
so a i 3), oi> SvvYjaopat ovSe t dt <t<& ev- 
raxTStv. vpaivsTai Se xa l 

t 6 ipanov xa l i&liv Iv t cot Tp'nwi 
vsiyei. ypaifov Idaovi |] 'Sovvai fjioj]] 
zipoypyarcd pot sis irneppa IpsCiv- 
35 dov dpixdCas) ij3. 

sppwaOe. L Xy, 

Meeopy I. 

‘I have therefore bound myself by a written oath to bring letters from you to 
Theophilos and Nikanor and Hermaphilos before the end of Mesore, saying that 
I do not owe this corn. Please then write in haste about this matter, lest I 
become liable to the consequences of my oath and be left to languish in prison. 
For unless I am undisturbed I shall not be able to pay what is due to you either. 
The weaving of the himation proceeds and the third cubit has been reached. 
Write to Jason to advance to me for seed 12 artabs of chickpeas. Fare ye well. 
Year 38 , Mesore 10.’ 

Line i3. : probably a slip for Epp.aft’Xov. This was the Arsinoite 

oeconome. For the other two officials see P. Mich. Zen., 58 . 

Line lg. For the precise meaning of xcna.(p6a.pnvai see the note onP, Enteux. , 27, 7. 

Line 30. svT-axrsh with an object usually means ‘to settle’, like StopdoveOar, cf. e. g. 
no. 59368, i 5 . 

Line 2 3 . itiyet = vsvyji. 

59832. Brouillon d’une requete de Zenon au roi. — om. 345 xom. io5. — 
Date : debut du regne d Evergete (pi. I). 

Ce papyrus (I) est surtout inffiressant par les allusions qu’il renferme a la fin de la 
carriere d’Apollonios et aux mesures qui ont accompagn 4 le retour a TEtat de 
sa Scoped. Ces tenements restent tres mal connus. P. Cairo Zenon, 5 9 3 5 2 , qui 
date au plus tot de Tan 3 dEvergete , mentionne encore rj k.noXkwvlov Sotpsd, 
tandis que 5 9 3 6 6 , qui n’est pas anterieur a Tan 5 , parle de tUs wporepov ovens 
KnoXkwv'tov Scepsis. P. Land. Inv. 2087, sans date, mentionne des esclaves r&v 
rspbrspov ovtuv AnoXXcoviov r ov [J< 5 io(J] ysvopsvov StoiKnrov C est dans les memes 

(!) De ce lexte, par endroits extrfonement difficile a dechiffrer, Edgar a laisse une copie excellente, 
qu’il avait envoyee a Gueraud pour revision. II n’avait encore prepare ni introduction, ni traduction, ni 
commentaire. Comrae on peut le voir dans nos notes, la revision n’a presque rien change a ses lectures, 

(®) Cite par Rostovtzbff, Large Estate , p. 20, qui en a conclu le premier a la confiscation de la Scopsa 
d’Apolionios disgracie ou m 4 me mis a mort. Cf. P. Mich . Zenon, p. 7. 
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termes que notre texteparle d’Apollonios. II sensible ressortir des lignes 9-12 que, 
pour liquider la situation de la Scoped et apurer les comptes, on ait invite par 
affiche tous les debiteurs d’Apollonios et de ses intendants a faire une declaration 
de leur dette. Z4non a ete touche par cette mesure comme debiteur envers la 
Scoped pour le produit de certaines recoltes. II demande que Ton deduise 
de cette dette la partie de ces recoltes deja versee par lui ou par ses employes, 
ainsi que les chances qu’il possede lui-meme sur d’autres personnes. 

Aux lignes A- 5 , nous voyons que Zenon avait ete congedie par Apollonios; on 
ignorait jusqu’ici cette circonstance , qui parait difficile a concilier avec 1’autorite 
qu’il exerce encore sur la Scoped, d’apres Rostovtzeff, dans le papyrus de Londres 
Inv. 2087. 

(3<%cn\st UToXspaion yjxips.iv 

Zrjvcov toO ysvopivov 

htOlHYj(TOv) 

A7r(oXX<oviov) [[ . . etptt]] iTte<jiaav<™ tv s 
if l (biXatSeXpeiat Swpsas [[t>?s]] * 

[[ lodsbvs kico^covim) rcoi yevopivui hioixy}(tfjt)Ji 

iws tov ay) L aTTOcrladels Se 

inr' aiiTOV izsTS&r/v tspds toils A<5yo[vs] 

5 [[xat rspos t ovs Xoyovs elere]]- 

[Tcrpos toils Aoyousli 

[[8->;n]] opsiXwv et . . . ra ex rwv 
dypeov yevvpara a <Z>ep\srat] 

... 3 

e/xo 0 te xai twv iir>fpetcov[ 

Ly... altfio ovv, imiSv 

i%e tsOv st t is n 6 ^e[tXet] 

10 ATToftXwviov) v UtowJ twv oixovop[v\- 
cravTcov rt tovtov airaypix- 
(peadstt, imoXoyvcrcii pot 
sis a '&pocrw(psiXvx<x o<ra [dtv] 

Itwv £(a&v x[ai] H 

\£t 6)V VTTt}peTr}<j[<XVTWV jJLOl ] D 

eirtAet^w [[etXj?<pOTas tov?]] 

eiXrjpdTCts yevrjfxccra twi> ifx&v 

xai t&v ipoi VTTYjpeTycroivTtov ^siXrj^drasJ] 

i5 roiis -rsap’ AnoXXcovtov [[yev^fxara]]* 

et t tves HaTroypa^H 

opotMs Se xat [[ear rives T<yn]] 

ipoi 6 < 2 etXo>VTCov a7ro|j[ . . . ]] 

yeypappiv[o]i eicriv, 

i'v a Svvwpou SiopOwcrourdou 
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ao to 6psiXtj.(ta. xat fjt .57 cvft£fn 
f lot tovtwv firj TSpocrSeydev- 
toov oil SvvafJLSveoi Tat-our- 

t 6 d^eiXvfJLOL [[8ia rd fltSvH 

6at j[ Sib to oLnopsTadcu ]] 
in id to TffpooloLyfict ysvserdqtt. 

‘Au roi Ptotem<$e salut Zenon. J’ai ete 1’intendant d’Apollonios, 1’ancien di^cete, 
pour la dor£a situ^e a Philadelphia, jusqua Pan 38 (?), puis j’ai ete cong£di£ 
par lui. J’ai ete inscrit sur 1’affiche en vue de la reddition des comptes, parce 
que je dois. . . les rdcoltes des champs port^es a ma charge et a celle de mes 
employes. . . En consequence, puisqu’on a fait savoir par affiche que tout debiteur 
d’Apollonios ou de ceux qui ont participe a ladministration de ses biens devait 
faire une declaration, je demande que l’on deduise de ce dont je reste redevable 
toute la part que je prouverai avoir ete recue par les agents d’Apollonios sur les 
recoltes a ma charge et a celle de mes employes; et pareillement tout ce que 
mes debiteurs personnels ont pu declarer. De la sorte je pourrai payer ma dette 
et je ne serai pas expose, faute de pouvoir m’acquitter parce que ces sommes 
n’auraient pas ete portees a mon actif, a toinber sous le coup de 1 ’ordonnance. 

Ligne A. Xrj L : lecture tres douteuse. Edgar avait envisage aussi L/3 ou aL. 

Ligne 5 {interligne}. i%STdOtjv n rpb$ rovs \6yov$. Nous prenons ixjiOivcu dans le sens 
de afficher, comme a la ligne 9 ; Zenon devait figurer sur la liste affichee des 
personnes interessees dans la liquidation de la Scoped. A la ligne 9 , i^sriOtj est 
employe impersonnellement. 

Ligne 6. Edgar lisait e. . .ra ix r&v et avait envisage, apres e, la lecture Atto(X- 
Xcovttot). Elle est a la rigueur possible; mais alors on ne voit pas comment 
interpreter la lettre ou les deux lettres qui precedaient. 

Ligne 7 . <p/jp[erai] propose avec hesitation par Edgar. 

Ligne 8 ( interligne ). Apres vTrrjpsrcov, Edgar croyait apercevoir des traces quil 
interpreted, fxoy.. Nous ne les voyons pas sur le papyrus, mais il faut peut-etre 
restituer [ftov]. 

Ligne 8. Avant d£t&, Edgar n’a rien lu. Le commencement de la ligne a peut~etre 
ete rature ou efface en consequence de 1’addition faite dans Linterligne. La lecture 
L y , tres douteuse, s’accorde mal avec L de la ligne k. 

Ligties g -11 . On est instinctivement tente d interpreter ces lignes : quiconque a une 
(letle envers ApoUonios ou a pris part a V administration de ses biens . Mais le g^nitif 
t&v oixovopLrjcrdvTcop, et le datif que Zenon avait dabord envisage, sont egalemeni 
contraires a cette traduction. Nous comprenons ce genitif comme dependant du 
t t de la ligne 9 et nous restituons pour la m£me raison A noftkwviov) et non 
hnoiXkMvlm) : ApoUonios n’est plus, a proprement parler, le chancier, mais les 
dettes portent sur des biens qui lui ont appartenu. 

Ligne 1 6 ( interligne ). Au lieu de |Jd 7 roypa^J], lecture d’ailleurs douteuse, Edgar 
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proposait [JV/xwy ??]] qui nous parait impossible. Z&ion avait d’abord envisage la 
tournure £dv lives ditoypd^eovTaii , et a prt5f(5re ensuite et uves dmoyeypappivot 
sicrtv. 

Ltgne l'j. Edgar sugg&rait mais les lettres qui suivent cn to sont pour 

nous indiscernables. 

Ltgne 28 ( interligne ). Edgar proposait avec doute [[. . toX.uJ ou pid to]] [[(/ou]]. 
Nous croyons que Z4non, m^content de Sid to dnopeitrOat , a voulu ecrire Sid. to 
aSvvtxTOv elvai, mais s’est interrompu en se rappelant qu’il avait deja 4 crit ov 
Swapewi. 

Ligne 24 . vnb t b 'crpbcrlaypa yevdaQcu. On peut se demander si ce tspoalttypa. est le 
document afficlnS dont parle la ligne 9 , ou s’il s’agit d’une ordonnance g( 5 n< 5 rale 
sur une categorie de d^biteurs. 

59833. Fragment of letter. — 0 m. o 35 xom. 10 . — Date : 2^3 B. C. 

[<l>jAa<£eA]$['ejtat xat TzpoTspov A 10- 

[ ] t£h kivTOs 0 cSeXficoi. ei 

[< 5 s <ro]i pv aTroSsSwxaunv, 

sxsivois ol^iov piptysaQai icr- 

[rtn. ] sppwqo. L S, <l>a<w<£t [ ]. 

59834. Letter from Hermaphilos (?) to Zenon. — o m. i 3 xo m. 19 — Date : 
March, 2 4 1 B. C. 

Written in a good official hand, the eppcoa-o and the date being added by the 
author himself; compare P. Mich . Zen., 65 , which may be a letter from the same 
person. The subscription is of course the work of the recipient. 

The papyrus is in a wretched state of preservation, but with the aid of no. 59616, 
which is now seen to be a document of the same sort^, we are able to make 
out the main gist of the text. It is an order to Zenon to deliver to a certain 
official 10^ metretae of wine as the equivalent of his salary for a certain period. 
That would be worth about 60 drachmae, quite a large sum. It seems to me 
probable that the official in question was either the komogrammateus of Phil- 
adelphia or the topogrammateus of the district and that the order came from 
his superior the oeconome, who at that time was Hermaphilos. An interesting 
point is that the wine was to come from the proceeds of the dni^otpa; compare 
P . Col , 55 , where we find the policemen of Philadelphia being paid in the same 
way. Zenon does not appear to have had any official position at this time, but 

O) Non settlement da m§me genre , mais de la m4me main , comme nous Tavons constate en comparant 
les deux papyrus, et sans doute de la m£me date, a en juger d’apres le verso. 
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besides being a vine-grower he had an interest in the a.'itifiotpa., which is a 
sufficient reason why the order should have been addressed to him. We know 
from no. 59357 that the accounts of the ysvifpana were submitted to him, and 
no doubt the ivnXd^aaa. were scrutinized with equal care. 

As regards no. 59615 it is now evident that 1. 3 was wrongly restored and that we 
should read i&t Sslv/x vSi e. g. rjjv i\a.txr\v A[vrt'. The payee in this 

case was not a government official but a contractor; see Wilcken, Grundzuge, 

p. 2AA. 



[E/3fMt0iAos ?] Z vvcom [£at]/?e<[i> . <£]os [and t»?]s sxt>i\s tvs yivopivvs] 
[rvi <J><Aa}5eA<p<y» ex rw[v vsspl <$>iA<xSi\<pei(xv a]fi7reAc6t»MV [t«< ^sfna] 



[t c5t ypafXfijaTsi d?[ t* t]ov [ytvo]p.i[vov] avT&i o\pwvi[ov 

[oivov p.srpv’r<x\s Six a vfxvav t/?[I]t[o]i> SwSixctTOv xai [ 

5 [ ] e'ppuMjo. L q , Tv[& . . 

]on oivov p.$(TpvT<xs) Sixa [#fjtwv] y'[i(3']. 

Verso : 



]x ZHNtoNI. 



'[Hermaphilos?] to Zenon greeting. [Deliver] from the proceeds of the gth due to 
the goddess Philadelphos from the vineyards round Philadelphia to. . . the 
topogrammatcus (?), in lieu of the salary due to him for. . ., ten and ^ mctretae 
of wine and [make out a receipt?]. Farewell. Year 6, Tybi. (Subscribed) 
Deliver 10 — metretae of wine. 

12 

(Address) : To Zenon/ 



Ligne 1. S]b$ [a7ro t sugg^re avec quelque hesitation par Edgar, nous semble 
parfaitement possible. Dans 5 96 1 5 ^ apres on voit un S a peu pres cer- 

tain , qui doit etre aussi le commencement de S 6 s. 

Line 4. After xai perhaps [du^So'kov «ro/i?<rai]. 

Ligne 5 . La lettre qu’Edgar lit g ressemble en v£rit6 a un y; mais le a de sppoocro a 
la meme forme. 

Ligne 6 . Sans doute [%p}ipLdTio]ov, comme dans 596 1 5 , 6. Cette ligne, dans les deux 
documents, est d’une autre main que le reste du texte, la main de Z&ion d’ apres 
la note d’Edgar a 596 15, 6. 

Line 7. x is apparently the day of the month. Cf. no. 5 9 6 1 5 verso, M]so-op>} x. 

59835. Fragment, peut-etre d’une lettre d’affaire. — omJixom. 196 . 



Edgar n’a laiss£, pour ce texte, qu une copie et deux notes que nous publions sans 
y rien changer. Nous discernons mal la portae du document. II parait s’agir de 

5 
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la conclusion (ou de la proposition) d’un accord, peut-4tre au sujet de transports 
ci effectuer (1. 5 xaprfkovs sWsXsTs 1. t3 (p[6perp\ov; 1. i5 @aSial[ix.6vV). 
Des versements, de sommes considerables et calculees a une obole pres, sont 
pr4vus pour deux ann4es. 



[ ] Traces of i line 

[ . . . . ] o70<to . [ ] eis kppwva tov 

[ y)tj -Rapa[ eis &%6pvyxa 

. .[ ]ets Se . .vtwi ecrhv faoi- 

5 pos\ . . . . ] Trap[aX\(x€(t)v xaprjXovs ivTsXeis zr. 

\SyjOrjasTcu <5[e] rrot 'Rap’ epov ro[v] Rponov 
[ejiuauTou to ytvopsvov ywpis a\y]vXd)paTOs 
[a]/ 5 )/u/ 5 t[ov] Ta(Xavra) (3 ’E[ xai tov Ssvrepov Stovs 
to yiv[6]pevov x[a]r’ ivtavTOv y^pi* avyXwpaTos 
io [ap]yvpi[ov'\ Ta(Xavra) e ’B[ ]j— sav ovv y^p^aiprjts t m Raj pi 

[ . ]ov Rspi tovt\wv\ ottcos tip iv zsa [p]aSwt 

. at xai tva t[ ] . opsva [ ]r>/t[ ] xai 

. . rjpwv xa[ eis 0%6]pvyya ^[operjjoov 

peXtjfjaTW <r[ot ]uj/[ . ]ov r’rpiv 

i5 SoBrjt fiaStal . [ o]i|/<«ndou qv Se 

opet pot ptfdev[a 
zsXrfv sf tov. [ 

Line s. sis, which is more probable than . . .S\eis, is much more likely to govern 
a place-name than a personal name. I therefore take eis Appoiva to mean ‘to 
the oasis of Siwa’; cf. Strabo 8 i 3 , to pavretov ib ev A[ip.w>t. 

Line 3. Cf^ipvyya : for the spelling, cf. P. Enleux. , 70 , 7 . 

Ligne U. [-nr | pis tout&w, suggere par Edgar, est possible. 

Lignes 1 4-i 5. vnoQvytov . . . /3a$t(r1t[x6v, sugger4 par Edgar, est possible. 

59836. Letter from Zenon to Artemidoros. — om. i4xom. 1 65. 

Written in a good, rather large hand, not Zenon’s own. The recipient was 
presumably the Artemidoros of no. 59816 , 10 (1) , who resided at Memphis. 

On the verso is an account of barley and poppy seed , in which the entries awo Aativ 
and iStoa-rripov recall no. 59292 . 



0) La reference manquait sur le manuscrit d’Edgar, qui avail laisse un bianc pour 1 ’ajoutcr plus tard. Nous 
pensons que e’est bien 59816, 10 qu’il avait en vue. 
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(a) 

jZr/I']wr h.pTSfJLt$cbpCii)l 
\yjx tp]siv. airsalaXxixyLSv 
[< toj ] ayovT<x klrrypiwvct 
[j)f«]owy? s syov<ms 
5 |V][[oyf]]j7l> XtXTCHTXSvhv. 

xa» t[o 6]\pwviov Ss xai twv 
(TtTOfx[e]TjOJav xai to 
I'Aatov [^]&><xov<7»[t' sis] t ov 



Verso : (&) 

7/3a^[ . . . ]V TJ?r •BT/30T . k[ 

Uct/jkvs X a770 <J>apjxoO0< . . f<ws I 
<X7TO Xtxwv xp(i6rjs) ’E/?l[ 

iSioanopov xp(idrjs ) ’Ei//}. 

5 xat too navi's dbro a £'«s K xp^tdrjs} 'Zpe 
[[awO ^.awr]] 

I ’AtfXiOVOS (Tie 

Lower down, in a larger hand, some indistinct letters (blotted?) and below these 
A 7 roA^«[in]au or dbro Aaw[v x]ai 

In the left margin : 

f dixwvos v 

<7(XS Z 

Xawv xp(iQi}s) ipi 

TS (TfiS 

Tv xSZ. 

TW 

x sZ 

iSioanopov 
xpiiSrjs) ‘Pks 

]x« 

K 



5 . 
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59837. Letter from Euphragoras to Zenon. — o m. n5xom. io5. 

Euphragoras, who is not otherwise known to us, writes that a slave girl belonging 
to a relative of his had escaped from Herakleopolis; and in the missing part of 
the letter he probably asked Zenon to arrest and send her back. The Macedonian 
date in the docket suggests that the letter was written some time before 252 B. C. 

Evfipayopas Zyjvmvi 
yatpstv. oixsiov tivos 
Lsripov vsatSiaxrj 
dvaxsyMprjxev e| Upa- 
5 xXsovs •®6Ae[«o]s, axov- 
[o(xe]v siva\i rsa p’ 0]fAiv 



Verso : 



Uepi\Tiov xg ZHN[0)NI> 

]... 

] Evfipayopas. 



59838. (+P, S. I., 586 ). Request to Zenon from the gardeners. — o m. 19 
X o m. 11 and om. 19x0m. 106. 

The left side of this text has been published in the P . 5. /. A copy of the right 
side, which is in the Cairo collection but is not one of the recent acquisitions, 
was sent to the Italian editors many years ago , but has not been utilized by them. 
I therefore take this opportunity of printing as much of the papyrus as is 
preserved , for the new fragment makes the general meaning much clearer. Instead 
of kv\Uw\o$ in 1. 1 it seems permissible, in view of the context, to read o]l 
xrjn[ovpoi\ The gardeners, who were working for Zenon, apparently ask him 
for more money to meet the expenses which they had incurred. 



5 



lyvwvi y% ipsi[v o]i xyn [ovpoil 
if fuv tx&vov ot[ ...]...[ 
oi' T£ ipyaLTou iirl t[ . ]v eAa[ 

rots 

SiSovat xoXaxsuovTss . [ 
nsspi r)fXMv ohms dv x[ 

ovv 



]s»s to xiypa oit ysyovev 
] . . xaTsSXapsv 6 yjxXxos, 
]mct 1 s vvayxa(,6p.s6a 

]ut<wi'. vvv out* iniaxsipai 
]dvsyxlrjTMS spy a. to 



TZpoTspov f isv ivsi\yyotxsv aoi i'va Sodijt 1 x\oX6xvv6a mcfT sysiv r)p.ds 
$t$6va[t t ] o!s t ovs ipy[d,Tas1 xa]i Male r)pds SiaSoaxetv 

rovs spydras aval [ ]oW7e TSpoaSovvat r)p.iv. vvvi Ss 

xai tmv dvayxatMv [ypsiav iyo ftev dvykMx\apsv yap sX n sXyopsv sis t d 
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10 spya. <rs 't3po<rSs%6[JLe\yoi, i'v a iXOvv ? ev<Ppj<xvdifis. vfvdov Ss xa< twv 'Btpo- 
scrlwxoTtov TSotrovs [ya Axovs? xa.TOt.xs)ipvfxi]vtx ra epya so7iv. ovxi t< 
yAp ifjyyopsv iffftsp^stv ? ] xaA&is Av ouv -et oirjuous 

avvra&s to'is s . [ ejixocrt Terr<xpwv SpctypMV 

sis tA? x ap(o)v(pa.s) tA a[ 
i5 ] • • 

In right hand bottom corner, in reverse direction, ^Lijvwvi you]]. 

Line 3 . Probably T[i]t> Aaf/owa or t\v\v i\a[tc 6 v(i)v. 

Line io. For the suggested restoration cf. no. 5 9 2 Zt 3 , 6-8. 

Bibl. : Journal d’enlree du Musee, no. 51609. 



59839 . Letter from Platon to Zenon. — o m. 1 5 X 0 rn. 1 1 5 (pi. VII). 



This is probably the Platon of no. 59192, although the present letter is written in 
a different type of hand. It is also probable that the olive and fig shoots about 
which he writes were sent from Alexandria, where he was either permanently or 
temporarily domiciled; compare nos. 59192 arid 59217. 



Verso : 



IlAaram Zyvtovi y[a]tpsw. 
OLusa-lsXxa croi (Soeryi? para 
sXaitxs vo, oLpopyvTO. xe- 
[pajfxta S, fioc7^f/fxaT[a] 

5 ervxwv Xsvxoov Sso-fxrjv a, 
Aaxwvtxa Sscrp-wv a- 
ysypojtvxi irt ix<x</l[ti\s 
As<Tf»/s ■ Av§ixon> Ssfrpvv a. 

sppoxjo. 

10 ZHNWNI. IIAAt&U'. 



‘Platon to Zenon greeting. I have sent you 470 olive shoots, 4 jars of olive juice, 
1 bundle of white fig shoots, 1 bundle of Laconian (with an inscription on each 
bundle), 1 bundle of Libyan fig shoots. Farewell. 

(Address) : To Zenon : (Docket) : Platon. 

Line 2. ^ocryiipaia. (y corrected from x) : for the normal paaysupaTix. 

Line 3 . dfiipywa : accusative of dpSpyns, which is usually declined -i/s, -00. 

Line 5 . Perhaps we ought to print arvxcov, for Aaxcovixd, in 1 . 6 suggests that the 
scribe used crvxa. in the sense of ‘fig trees’. 

Line 8 . AvSix&v : for the transposition of v and 1 compare troSlvn == trtGwti in 
no. 59362 , 34 . 

Line 1 0. UXoItcov has been added, probably by the recipient, in a different hand. 

6 



38 



TEXTES ET DOCUMENTS. 



59840 (-t- 59529). Lettre d’Horos a Psasys. — o m. o85xo m. 10 et om. 16 
X o m. 10. 

Edgar avait suppose que ces deux fragments, dont celui du haut avait d(5ja dtd 
public par lui sous ie n° 59529, emanaient d’une mSme personne et peut-dtre 
appartenaient a une mdme pi^ce. La seconde hypothdse devait cependant lui pa- 
rattre assez douteuse, a cause de sa lecture TLiivwvi a la ligne 1 de 59529 
qui se conciliait mal avec Z tjvwv de la ligne 9 et surtout avec 1’adresse ’¥a<nnt 
au verso du nouveau fragment. Aussi avait— il demands, avant de rediger 1 ’in- 
troduction et le commentaire, un nouvel examen des originaux; la mort ne lui 
a pas permis de recevoir la reponse. Cet examen montre avec Evidence que les 
deux fragments appartiennent au m&me document. Ils sont ndanmoins s^pards par 
une lacune d’au moins une ligne, et le papyrus est encore incomplet vers le bas. 

C’est par inadvertance qu’Edgar avait imprime Z rfvavt a la ligne 1 : la lecture 
'Eoktotj est dvidente et Concorde avec le nom du destinataire ecrit au verso. 

La lettre se rapporte a la construction d une Gcurie qui permettra a Hdros d'evacuer 
un local affects ordinairement a un etalon et dont Hdros n’a qu’une jouissance 
provisoire et contest.ec. 

ilpos ■'Facruvt yaipeiv. 
aySia. poi yeyovev 
vspos AypyTpiov. Aprs- 
piSwpov ykp ypaipav- 

5 70S 17 ? spi T OV OlXypCLTOS 

ov yv 6 oyevTys, ovx £<py 

oZv ai/ros TSapctyiveadcti 
[[auTO?]]. ppovTicrov ovv ottws 
anooleiky hyvwv Aprs- 
10 pi[$]wpOH otims isX\i\vdos 
SoOy xai oixoSopos <p<x- 
Tvyv oixoSopycrat, eyw 
yap to o’Uypa psTcc 
AoiSopias, xal i'va pr '1, 
i 5 ean 6 byevTys zsapays- 
1077a j inn os, naXiv 
sy[€](iX'Ao)ps 6 a. [[ to Se 
T TSatSa piov eScterav ura/sa- 
yeyov(ev)ai zspos vpas. vpts 
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Verso : 
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'H6ros a Psasys saiut. Je suis en difficult^ avec DtimAtrios. ArtAmidoros ayant <krit 
au sujet du local jadis occupy par i’^talon, il a refusA. . . venir en personne. 
Aie done soin que Z^non derive A Artemid6ros de faire donner de la brique et 
un macon pour construire une ^curie (car ce n’est pas sans disputes que j occupe 
le local), pour 4viter que, si letalon revient, nous ne soyons de nouveau ex pulses. 
(Adresse) : A Psasys.’ 

Ligne 6. On voit par 59225 qu’Art<$mid6ros s’occupait de la monte (b^eta) et I* 1 ’'! 

4tait en relation avec Zenon a ce sujet. 

Ligne g. wnoaieCkn sic, sans t adscrit; de m4me SoOii, 1. 11 . 

59841. Letter from Harmais to Zenon. — 0 m. i35xom. i45. 

The author of this letter, of which only the left side is preserved, was probably a 
swineherd who had been ordered by Zenon to send some iepeta to Philadelphia. 

Appais Lvvwvt xaipeiv. Trjt t(3 [ 

IIst ompios t ov a8sX<2ov x[ 
dnoalelXojpsv sis <P(Aa<JsA[<pe»aj' 
tsoTspov ivtavaia 8sT airotrla^vvat 
5 ditbal sikov 8s xa i tovs A[ 

(T.X. . . .8 [. . . ]p?*5[ 

Line h. iviavata. : ‘one year old’; cf. no. 5g 33 1 , 1 A xou a L xai v pv SsX<paxes. 
Line 5. Perhaps tovs X[ni/opdvovs. 

59842. Fragment of letter. — o m. 1 1 5 X 0 m. 1 A. 

% 

] Traces [ 

S \vSTV£OV (701 TXSpi T&V .... [ 

]psTprj<Tai f tot xp(tdvs) dpr(a&as} v 'txapapl 
A]e wals Aot nds shat is apT(aSas ) . . . [ 

5 pjsrpvaai pot rets is dpT(aS’as) t . . . [ 

8s8]dixacrt f xoi o^ocviov pyv\w\v . . [ 

]. . . oil (SovAorrat rjpsiv . .[ 

] . . v spsXxwpai oi Zsvoi . . [ 

\<T(Tsv ©a pa to to. ispsia tsto . . [ 

10 8]vvau.ai ■nualsvaat &<fle sA. . [ 

Verso : ZJHNCONI. 

6 . 
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Lines 6 - 5 . The numeral s, as distinguished from the letter s, is written in the form E; 
cf. no. 59762 in vol. IV, pi. XXII. The fact that the symbol L = hos often has 
the horizontal har similarly curved lends some support to the theory that L is 
merely a truncated E. 

59843. Fragment of letter. — o m.o85xom.o85. 



xaXoSs [0] vv 'Gioiyasis 
ypd(pe>)[vj 1) p iv n is pi 
mv dv %[p]elav syrjis 
TMV ivTOLVda- 

5 -ffSsMs yap aoi TSav'ia 
TSoirtcropev. fipovTi- 
<tov Se x[a]< Tse.pl t rjs 

\ 

Line 7. Perhaps rsrsp) t ns [crfe uyiei'as. 

59844. Fragment de lettre. — om, 1 i5xom. 1 65 (pi. VII). 

Edgar n’a laiss£ de ce fragment qu’une copie, dont il avait demands ia revision. 
«It looks easy, nous 6crivait-il, but has baffled me more completely than any of 
the others. ?? L’examen de Toriginal nous a laiss^s aussi deconcert^s que lui. 
L’^criture est maladroite, mais grosse et assez nette, les lacunes peu nombreuses, 
et cependant le texte reste en bien des passages incomplet, mal assure, et la 
suite des id^es est difficile a saisir. L’auteur de la lettre expose sa pens£e peu 
clairement et son grec est loin d’etre impeccable. Les lettres point^es doivent 6tre 
presque toutes consid&^es comme tres douteuses. 

La lettre est ecrite par une personne qui se trouve dans une situation difficile, peut- 
$tre sous le coup d’une accusation, et tout son espoir est dans 1’appui de son 
correspondant. Elle se plaint de la mauvaise volont^ a son £gard d’un certain 
Satyros. 



].<ria.[. . . ]rar[. . sj^ovaiav f irt 
SI. OLV7CL .[. .].JTp.[. . . ]TOVT(*)V 

'ghctIsvca) s. . . si fx>7 ftoi [%]v ra 
toiolvtcl sy Si t icriv fx [eij^otriv ijfxyjv 
5 ( xhlous eu xcd vvv iv aoi f loi siaiv <xl 
iXmSss tov awt&aOou &&T ipiov i'vexe 
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tA xar& crauT ov xa Xws t idov iav yap 
rji ola tv. . &sXw opQos ipi yivwaxs Se oTa 
r ) fxas x[jo]aT£i ’Laxvpos .tvtwv twi 
10 Xipwt <rov rjtxiv SiSovros otvots < 7 £ 

vitw<r[a]fxev P^v rips pas pias ovyi 

eSwxsv [ . ]ata[ .... ]xa &ws x <5 ovyt e . . (xev 
Traces of 1 line. 



Ligne 8 . La copie d’Edgar portait, au crayon : oia. y . epaeuxopps eipi, et il avait sugg 4 r 4 
en marge, mais biff4 ensuite : old -areas l v ohropos sipu. Notre lecture nous paralt 
plus probable et offre , a la rigueur, un sens , bien que 1’expression n’en soit pas 
d un grec tres satisfaisant. 

Ligne g. xpars 7 nous parait des plus douteux. A la fin de la ligne, Edgar lisait 
•tiTcoviai'l ou oimav tS> i. On pourrait trouver un sens a cette derniere lecture : 
« nous prenant par la faim » ; mais elle n’in spire pas une conviction sans reserve. 

59845. Fragment of letter. — o m. i 7 X o m. o 65 . 

The only interest of this fragment, acquired in 1997 , is that it may possibly be part 
of P.S.l. , 5 6 1 , as it is of the same height and some of the lines , especially the 
first and the ninth, lend themselves to restoration on that hypothesis. 

M IU Medea Norsa a bien voulu comparer le fragment de Florence avec une photo- 
graphic de celui du Caire : elle estime possible, mais pas entieremcnt hors de 
doute, qu’ils aient ete Merits tous les deux par la m 4 me main. 

svsTVfcOv xa l vfpolpepov <roi t s xai A[pTeptS(ifpwt ? 

Jj/toh into r ov <rx[ 

\y£vy)Tai xai st[ 

]{ zsspi TWV TO . [ 

5 ]. vyv XXTa<T7l\ 

] . ovv xa . [ . . ]?a?| 
e^ypaipas f 101 ov ya[/? 

Jr/rat ifi 

TsJpaOijasTai sfx[Mea^st ? 

10 ]. ap(ra§.) twv $ [t- 

] -arvpov ttjv ap(ra€rjv) [ 
ysypatpa] ovv croi craws siSi}[ts. 

Line 2. If our fragment is really part of P.S.L, 56 1, t ov 2x[t5f4i>oo d]t>Tiypa<p/<ws is 
a possible supplement. Skymuos appears in Jocguet, Petit Supplement ( Bibl . 
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Ecole des Hautes iludes, CCXXX, p. 2 16), no. 1, as an agent of the banker Python 
and may have been himself a local banker. 

Line 5 . Perhaps rj yn xa.Tao- 7 t[apijt. 

Line (j. Perhaps (ppovriaxs 8 ncos w]pxOi{crsjxi. 



59846. Fragment concerning a lawsuit. — o m. o85 X o m. 0 85. 

Written along the fibres. The first line is in larger letters than the rest. Apparent- 
ly the papyrus to which this small fragment belongs contained some sworn 
statements about a quarrel in which one of the parties had been assaulted and 
had suffered an injury to his eyes. 

si[<r]«n ol [6]pxi'(6(Aevoi 
N swvtx ivysvofievov £Ax[ 
nwv sni [t ffs] otyews xat t ov 7t[ 
avTOV (bcrctvTws tt epl %>v sxa^[ 

5 sSijXwusv oti sxarepa erov 6 <pd[ aApa ? — £}?]- 
[uwg-svxi xat E[/o](aatov too w[ 

]jast>ous tows d<p0a[Xfx.ou& 

Jares x . . » 7 o-»a[ 

[as xpo . [ 



Ligne 1. [b\pKt^,iaspoi douteux. II y a bien peu de place pour restituer To et on 
pourrait lire S aussi hien que £. 

Ligne 2. Apres N/sarat, nous verrions plut6t ey . . . evopsvov, lecture qui ne suggere 
rien de satisfaisant. 

Ligne 4 . Au lieu de rsep) car, qui nous semble assez probable, Edgar lisait < 5 £ 



& 



picov. 



Ligne 6 . [AtciHTSTat ou fitwvTtu. 
Ijigne 8 . Lectures tres douteuses. 



59847 (+59663). Estimate of the cost of painting windows. — 0 m. o85 

+ om. i3xo m. i5 (pi. VIII). 



Among the new acquisitions is a fragment which joins on to no. 59663 and gives 
some further details about the windows which were to be painted in the royal 
rest-house. The handwriting in col. II is somewhat different from that in col. I, 
the s in particular being of the archaic type referred to in the note on 
no. 59842 , 4 - 5 . 
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Col l. 

sv t < 55 » xataXvpati 
tov (3x atXiws' 
ms SvpiSus tds Sv 
t oTs tsa poSiois r oi- 
5 yois ovaas xavovw- 
t As xai tAs sis rwr 
avXvv ftXsnovaas [jAr;J| 

yetvotnat eis to afad A rj 

kyxavaai tA tnXdyi- 
a piXtwi, tA (T anri- 
io a xvdvwi, tA <5e •stAjv- 
defa ZvXosiSsT, tA 5’ cu- 
ria rfiuti syovawv da- 
pdXjwi’ crvv avrjXw- 
pati xal piaBwi sis sxaa- 
i5 ttjv &vpiSa h a c, xal 
tds Q-vpiSas tds tov 
vSpoipvxtiov ovaas (3 
xopGaXia rA fiii> xaft- 
paXta syxavasi X wi, 
so tov Si ala&pov sy- 
xavasi zvXosiSsT xal 
rA tsXdyia • dvhXw- 
pa xai piaOds sis 
sxdalm> 3* vpiSa jl-j 
»5 y •) — c. sis tavta 
xrjpov pv(ai) is ttpv V i, 

I s 

xai aafiaXtov tipv 
h j3, piXtov Z uprj 
=, TXiaavs xo(tvXai ) y 
3o r<fXJ/[ ],xyat>oy 
[ |rffi^ t- a 



Co/. //. 

rA? &vptSas tds sv 
trji et-iSpat ovaas 
tsaaapas svxav- 
35 aai rows xavovas 
avtwv Xwi xa (i) rA 
tsXivBsa ivXoiSsr 
sis sxda1v(v) dvtjXw- 
pa xal pt(a)Bwi H a c“B. 

4o xai tds tov otxov 

tras 

ov (3 xavovwtas 
rA saw (SXSnovta 

(rat 

svxav ZvXostSst 
tovs xavovas xai rA 
45 -zsXivB eia" sis (s)xaa1rt(v) 
dinjXwpa xai pia- 
dos Pa — c. 

xal tov xoitwvos 
SvpiSas xav(ov)wtas 
5o rA saw (3Xiirovm 
ovcras rj svxav- 
aai ZvXoeiSeT 
tovs xavovas xai 
td tsXtvBsia * 

55 dvrjXwpx sis sxda- 
tvv [[ajufAcojaa]] 
xai \piaB]6s h a c. 



Line 5 . xcLvovands : what is meant by this word is well illustrated by the windows 
reproduced in Boak and Peterson, Knranis, 192/1-28, pi. XXXIV, fig. 67. 
They consist of four vertical bars, rectangular in section, between two horizontal 
beams. The faces are the aania, the sides the TsXdyta; and Schutz, Typus des 
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hellenistisch-dgyptischen Hauses, p. 61, is probably right in explaining the gotiol as 
the projecting ends of the cross beams. 

Line 17. vSpo^vHTtov : cf. no. 69764, 3 o. Apparently a room in which water for 
household use was kept cool. 

Lines 1 S-22. It is difficult to see what type of window is meant. xifxSdkot is defined 
by Hesychius as 'usdyp-ctrd tivol , which would give a suitable meaning; but it is 
generally accepted that xofz&eXa = xooaXa and that 'tttfypKXTa is a misspelling of 
'Sfatyttonoi. Again, xoLyLfidkia might possibly stand for xa^dpta ‘arches’, but it 
is doubtful whether xafXfxdXta or xo^aX^x is to be read. The singular number 
of trlaOpiv suggests a central pillar. Whatever the shape of these &vpi$es was, 
it is noticeable that they cost much more to paint than the xa vovbrtai. 

Line First cr of f uadis perhaps corrected from e . 

59848. Re$u pour frais de travaux de terrassement. — om. 265 Xom. 08, 
o m. o 55 x 0 m. 08 et o m. 06 x o m v o8. 

Ges fragments font partie d’un lot de papyrus de Zenon acquis par le Musee du 
Caire en 1927. Edgar les avait copies, mais non publics dans ses pr^dents 
catalogues. Nous avons retrouv^ sa copie sur laquelle il avait ^crit le n” 5 g 848 : 
il avait done l’intention de joindre cette piece a celles du present recueil, mais 
aucune note n’accompagnait sa transcription. 

Le document 4 tait 4crit , transversalement aux fibres, sur le recto dune bande de 
papyrus beaucoup plus haute que large. Il en reste trois fragments de la partie 
droite , s^par^s par des lacunes dAtendue ind 4 termim$e. Le texte est complet en 
bas, et probablement aussi en haul. G’est un re?u en double expedition; la serip- 
tura interior est redig^e sous une forme abr^gee. 

Colluthes, comogrammate d’Ammonias, donne quittance a Zenon d’une certaine 
somme d’argent destin^e a payer des travaux de terrassement compos en aoilia. 
Il est pr^vu que 1’argent sera rembourse si les travaux ne sont pas executes dans 
certaines conditions. Comparer les regus n m 59187, 59188 et 59189, relatifs 
aussi au prix de travaux de terrassement , mais rediges sous une forme dillerente 
et plus courte. 



[l 6p.oXoys]i KoXXvdrjs 

[. . . . . x(i)fioypa,fji(ioiTs]vs AptpteowdWoJV] 
[fysiv ixapix Z yjvwv\os tou -aapa 
] . sis spy a ra 
5 [ ]. iotXiwv 

[ ]o apyvptov 

[ ] . yet sav 

[ ]a7r[ . ]iei too 

[ ]xat OLTtOfflsXS) 



10 



[ 

[Tx'kyp 

[ 
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]. .[. . .oojg’le dra- 

]•••[• -]v™y« 

] 



[L ]* tv ofxoXoyeT 

[KoAAvflr/s xeojfioypap.- 

i 5 [jxaTSVS A]fip.eovtdSos systv 
[■wa/ja Zv]i>(t)vos x ov rstx- 

[p& ] . . At roAA&mov 

[ ]toj< 

[ xardt] <bi},ix§sX(psioLV 

so [ ] tws xsi7d pwv 

[ A/ja^pidm] aoihot, v ip’ <w[t] 



[ ]• • ■ 

]ptwv xal <xv 

[7rAr//5«6](re»v xa ijoya edr 
s 5 [< 5 s fir/ ai\v<xn\vp(vQvi wno- 
[Awerw x]o apyvptov oltzXovv 
0 h 



[xa ipy\u, ava. §pa,y_p.6ts <$ vo 
3o [d]ya7rA>7/2ou<T0af xa? 

[(5s ]5/5a^(xds' xas imo 

[ ]- va ‘* 

Ligne ao. Edgar, en marge de sa copie, propose avec hesitation tpealcos ou cos. 

Lignes 3 0-3i. Le prix est calculi a raison de 5 o aoilia au statere. II en est de 
mAme dans 59187. Dans 59825, I. 2, on compte 60 aoilia au stature. Dans 
P. Lille, 1 ie m£me genre de travail est evalue £170 naubia (mesure de meme 
valeur que les aoilia) au statere en hiver (recto 1 . i 5 ) et a 5 o en ete (verso 1 . 10). 
Gf. divers autres taux dans P. Petrie, III, p. 345 . 

Lignes 3 4-2 6 . Allusion a une p^nalite pour le cas ou les travaux ne seraient. pas 
aclieves suivant certaines conditions. 

Lignes 3 g- 33 . II semble que, dans certains cas, une reduction de moitie du prix 
soit prevue, pcut-etre comme penalite. Les deux dernieres lignes sont obscures. 
Edgar, en marge de sa copie, avait propose (agrafe ( 1 . 3 i) et u7to|(ts0]>7i«ii 
( 1 . 3 1 - 3 2). Mais ce dernier mot ne s’accorde pas avec vi roye, lecture certaine 
a la ligne 1 1 . 
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59849. Receipt for mattocks. — om.o/txom.oib and o m. o5 X o m. 06 . 



Either two receipts of the same kind or more probably two fragments of a duplicate 
receipt. Although the restoration given below is far from certain, it seems to 
me the most suitable ; for 3 7 minae is a reasonable weight for 1 0 mattocks and 
Apollodoros was the man who had charge of the iron, 6 in) tov <ri§v'pov, at 
Philadelphia (no. 59507, 28). 



(«) 

[l. ., E7re»<j3. 6]poAoysT sysiv 

[ oixoSojpos TSctpa k- 

[ 7 roAAo& 6 /oov] tov zsapd Zrj- 
[vcovos 07ca<£e]fa 1 dyov- 
5 [ra fivds XX. 



10 



(*) 

[L. ., E7rel]>j3. opokoyei sysiv 

[ oix]o86p.os zsctpd A- 

\TioXXo8wpov\ tov -ujtxpd Zi]vw- 
\vos ax a^etja 1 dyovTa 
[fivds ]aI 



59850. Account of sesame. — o m. 21 x 0 m. o85. 

An account of sesame seed given out to certain cultivators day by day for the autumn 
sowing at the end of Epeiph and the beginning of Mesore. As sesame takes 
about a hundred days to ripen, the harvest would be in Athyr. Cf. P. Lille , h 1 
and Schnebel, LandvoirUchafl , pp. 198 ff. 



E7T£t£ xe. [ari\adpov 

[to]u x[aTsa]ii<ip(ievov 
y(omxas) i(2 [ ] 

[ ] ^(oituxa?) x 

[aJAAas yjoivix as) . 

]z(oivix as) 1 [ ] 



[ 



xd. 



A. 



aAAa? 

riaa 7 T(s 

(ipos 

<l>epsvov 9 is 

IlxdTTlS 

iipos 



y(oivtxas)[.] 
yjomxas) is 
yjoivixas) s 
yjoivtxas) X 
yjpivtxas) is 
%(oivtxas ) . 
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Verso : 



y^oivtxas) f 

y(oivixas) x 
y(oivixai) x 
y(oivixas) t 
j ap(ra§at ) s y^oivixes) y. 
. . .[ ]<77ri/3fxaTa. 

...[ 



<bepevcv9is 

Msaopy (2 
i5 Uaanis 

aXkaLs 
VLaaitis 



7 - 

S. 



Ligne 5 . Peut-tHre faut-il lire AXXas, nom propre, ici et aux lignes 7 et 16. 

Line 18. The artab used here was presumably the ipiaxovraxoivixos; see Rev. Laws, 
col. 39. 



59851 . Account of iron and account of wine.— 0 m. 1 2 5 Xo m. 07 and 0 m. i 5 
Xom. 07. 

The upper part of this papyrus is in Florence and has been published as P.S.I., 
63 o, the lower part is a new acquisition. On the recto is an account of the 
iron tools in the charge of Alkimos the vinedresser and of their weight. The 
standard used is the mina of 36 staters, but 1 . 17 shows that a mina of 32 
staters was also in common use; cf. no. 59782 (a) where we find minae of 32 and 
38 staters. The verso has been subsequently used for an account of the money 
owed by Agron in respect of the wine which he had been handling; cf. P. Mich. 
Zen., 81. 

(a) 

•nr pos AAxtpov. 
systs ryt Ag alary pwi 
pvat axaCfieia 6 a<p’ wv 
avvexony y xal sysvydyaav (3 
5 waT sivai <tx apeia y 

SixeAAas ta 6l<P’ wv avyxoneia-au 
S iyevovTO (3 warT slvat 
SixeAAas 6 
oAxys rot y <rxa<peia 
1 o xai ras 6 SixsAAas 

r ifs yjs 

OL<p<xtpovp.evov ysvopevov 
anovaias rsapa ra avyxo- 
irevra axa0eia xai SixiAA as 
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i5 ^<psp . .[ 

StxsXXas y oXxijs t ijt 
X(3 olaTypon (Jivai f Lv(as) t 
ohxTrjpas y 

at I tvi Xg alary pwt pvat fii>(a t) 6 
ao Xotna erxatpsta rj 

StxsXXat g pv(wv) A[[£]] c v 
xai alaTvpos a 
rssXsxsts (3 fxv(as) a c 
Spsnava porr^evTixa j3 
a5 xai crxaXiSss (3 pv(wvj y c 
Spsnava yapaxoxona (3 fxv(as) a 
Tspacroxovpov a rj f g 17 

j p.v(at) fte c S' alaTrjp a 

Line 1 1 . aQatpovpdvov ought to have been corrected to -y.ivtjs. 

Line \h. pv(as) followed by a number is expected here. 

Pour la resolution de l’abr4viation fti>( ) on peut htfsitcr, — sauf apres (yiverou) 
qui appelle de toute rigueur le nominatif — , entre un genitif dependant du nom 
des objets designs, et un accusatif dependant assez vaguement de 1 ’idee de fyets 
exprimee a la 1. 2 . L’auteur du compte a iui-meme employe a la 1. 18 aloavpas , 
qui entralne 1 ’accusatif ixvlasj a la 1. 17 . Mais a partir de la 1. 20 les objets sont 
designs au nominatif et non plus a I’accusatif : 1 ’idee de \ontoi a remplace celle 
de 2yeis-, des lors les poids seraient plus naturellement, exprimes au genitif, et 
c’est ce dont semble temoigner a-larijpos a la 1 . 22 . 

Line tg. 6 is guessed rather than read. The correct result of the conversion 
would be 8 55 , but the small fraction may have been neglected. 

Ligne ai. Le sigle representant la fraction ~ a, sur ce papyrus, la forme arrondie c 
qui indique en general la demi-obole. 

Ligne 27 . Le total 6 mines 5 se refere aux outils mentionnes dans les lignes 28 - 27 . 

Ligne 2 8 . Le total 45 mines 1 statere represente le poids total des outils men- 
tionnes a partir de la ligne 20 . 

(*) 

ispos kypwva. 

systs otvov ■waAatov xs(pap.ta) g 
ava \-7a j yaXxov h £g 
sis Ss tovto (p&psts Staysypa<pivat 
5 sir t TpaTTs<Cav ripi/v o%ovs tov 

SoOsvtos sis oXxov xs^papuaj S xai tov 
KXetTopiwt xs[pa(ita) ta xai tov A tw- 
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gimrcot xs^papta) (3 icon olvt&v xs(papia) i% 
ana apyvp(iov) y Yva. aXka(yvv) s — c"E y 
10 xai aywyiov — "e y = = c "E 

/ Eil ^ 

dpsiXeis Y 71} 

]•••[ 

]•••[ 

i5 tvv upvv x[ . . . ]yei . [ . . . ] 
and Y y Y xS 

Line k. (pipstv in the sense of ‘report’ is usually followed by the participle, but 
sometimes by the infinitive. 

Line g. The agio is the usual a \ obols per tetradrachm. 

Line i o. The three sums are the porterage fees for the three lots of /Sfos. 

Line l i . The total is i obol too much. 

Line 16. I have ventured to alter the editors’ pv£ to dva. 



59852. Lettre de Theon a Zenon. — Hauteur : om. 17 . 

Edgar a public sous le n° 59/1/17 cette lettre dont la partie gauche appartient au 
Musee du Caire, tandis que la droite se trouve a Florence et avait 6t4 edit.ee 
dans les P.S.I. sous le n° 680. Les deux fragments restaient scares par une 
courte lacune. T. C. Skeat a reconnu le morceau manquant dans un fragment de 
la collection Janda a Giessen , Inv. n°d r ]']. Edgar avait eu 1’iutentionde republierle 
texte complet dans le present recueil, et le Professeur K. Kalbfleisch a bien voulu 
nous confirmer l’autorisation d’utiliser le fragment de Giessen, dont il nous a 
courtoisement envoys une excellente photographie. 

Ziivm n yaipsiv @s<wn [6 ava] 1 a 6 si\ s w’] Efiappo&iov iov paxa- 
piTOv. t d psv a AXa yapiv syju nsaaris ntoXvaeptas urapa <rou r vy- 
yavwv, &Z1G0 Si as, si xai aoi (paivopai psipia Xsysiv, ra|at ps 
ini nvos, ottws civ aoi ypst as mapsywpai vnovpywv apspnlws 
5 to nspoalaaaopsvov, i'va syw t s ra nsapa aov SiSopsva Xap- 
Savw Sixaioispov, av is ijSiov SiSwis isoiowios t 1 spov nsXsov aoi. 
si S’ ini tou mapovios r)avyiav ayetv xsXsveis , iop psv xaipov avios 
siSvasis, spot Se xa[[t]]A<iis an isoiiiaais avvia^as onws an nsapa- 
SsiyJJiji ps6’ S>v oixi an is £%(*) xai tA Xotna Seovia, i'va pii mpsa- 
10 Gvispos wv pipSaipai. mpos zispov yap oi/Osv a xaiatpv- 

fJLOV 

ysiv ic/U poi xaXws syov, e| apyjjs aoi avv^an.^avdlaQsvios. 



7 
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Ligne 1 1 . Th4on avait peut-etre d’abord voulu employer un verbe commencant par 
ervva.no-. S’<5tant ravish, ii a bifK aico. II aurait du biffer aussi erw puisqu’il a 
ecrit ensuite avtriaOiv tos. 



59853. Lettre de Deinon a Zenon. — om.iiXom.i3 (fragment du Caire) 
etom.i3xqm.ii ( P.S.I. , 3y6). — Date : 2 h decembre, 2 5o 
avant J.-G. 

Dans les Addenda el Corrigenda du tome IV des P. Cairo Zenon, p. 289, Edgar 
indique le rapprochement du fragment public par lui sous le n° 5 1 5 et de 
P.S.I., 376. II renvoie aux Addenda et Corrigenda de P.S. I., XI, ou Vitelli devait 
sans doute republier le document. Mais cette intention n’a pas rdalisee , et 
nous donnons ci-dessous la reconstitution du texte qu’Edgar avait pr6par£e 
et que nous avons trouv^e avec son manuscrit. 

Astvoov Ztjvojvi £<x[t pstv. Aso]»m<x xos 6 airoStSovs aoi 
T7jv iTtialokyv <Tv[ve&ldd]v [tot into tivwv 
eahv e}£. xai pct9v[ftctTixos ?]. ttfavv Sij ft 01 %api'(oi’ av, 
sav ti ere t65v xaXd5[s iyovxwv\ dt^ioi, nvvspyvv olvtwi. 

5 [£]pp(A)fTO. L Xg, tmpCepehodGv) t(. 

Verso : ZHN[GJNI] 

Ligne A. Cf. P.S. I., h i 5 , 9-10, xaO’ 6 ti dv erov tvyyavrti jcpei'av iywv i&v xa'k&s 
iyov twp. 
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59801. Letter from Apollonios to Zenon. 
59802. Account of barley. 

59803. Fragment of letter. 

59804. Letter from Philotas to Zenon. 
59805. Letter from Amyntas to Kriton. 
59806. Letter from Nikanor to Apollonios. 
59807. Letter to Zenon. 

59808. Letter from Kriton to Zenon. 
59809. Account of oil. 

59810. Account of oil. 

59811. Letter from Hierokles to Zenon. 
59812. Letter from Menes to Zenon. 
59813. Letter from Menon to Zenon, 
59814. Letter from Zoilos to Panakestor. 
59815. Letter from Zoilos to Panakestor. 
59816. Letter from Artemidoros to Pana- 
kestor. 

59817. Letter from Agathinos to Panakestor. 
59818. Fragment of letter. 

59819. Letter from a swineherd. 

59820. Letter to Zenon. 

59821. Letter to Zenon. 

59822. Letter from Perdikkas to Zenon. 
59823. Letter from Promethion to Zenon. 
59824. Letter from Agesilaos to Zenon. 
59825. Payment order from Zenon to Arte- 
midoros the banker. 

59826. Fragment of petition. 

59827. Letter from a vine-dresser to Zenon. 
59828. Fragment of a survey of vineyards. 



59829. Letter from Demetrios to Zenon. 
59830. Letter from Thoteus to Zenon. 
59831. Letter from Pyrrhos to Zenon and 
Epharmostos. 

59832. Brouillon dune requete de Z&ion 
au roi. 

59833. Fragment of letter. 

59834. Letter from H ermapliilos (?) to Zenon . 
59835. Fragment, peut-etre dune lettre 
d’affaire. 

59836. Letter from Zenon to Artemidoros. 
59837. Letter from Euphragoras to Zenon. 
59838. Request to Zenon from the gardeners. 
59839. Letter from Platon to Zenon. 
59840. Lettre d’Horos a Psasys. 

59841. Letter from Harmais to Zenon. 
59842. Fragment of letter. 

59843. Fragment of letter. 

59844. Fragment de lettre. 

59845. Fragment of letter. 

59846. Fragment concerning a lawsuit. 
59847. Estimate of the cost of painting 
windows. 

59848. Recu pour frais de travaux de ter- 
rassement. 

59849. Receipt for mattocks. 

59850. Account of sesame. 

59851. Account of iron and account of wine. 
59852. Lettre de Th<$on a Zenon. 

59853. Lettre de Deinon a Z&ion. 
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TEXTES ET DOCUMENTS. 



II. — YEARS AND MONTHS. 



1. YEARS (OF PTOLEMY II AND PTOLEMY III). 



L xe 59801, 5. 

L x£ 59803, n. 

L xi) 59804, i3; 59805, 7 . 

L x0 59811, 9 ; 59812, 6 ; 59813, 7 ; 59814, 
8 , 9 ; 59815, 7 , 8 ; 59816, 1 4, 16 . 

L A/3 59818, 9 ; 59819, 18 ; 59820, 7 ; 59821, 
6 ; 59825, 11 , 19 . 

L X y 59822, 6 ; 59823, 10 ; 59824, 8 . 



L AJ 59825, 1 , 4, 24, 3o. 

L Ae 59827, 6 . 

L Ag- 59828, 3; 59829, 10; 59853, 5. 

L Ad 59830, 22 ; 59831, 26 ; 59832, 4 (?). 
L y 59832, 8 (?). 

L S 59833, 5. 

L g 49834, 5. 



2. MACEDONIAN 

kireWixios 59816, i4. 

At iSvatos 59820, 7 . 

Tlephios 59805, 7 ; 59837, 7 . 

AM pot 59821, 6 . 



MONTHS ALONE. 

% 

Aaicnos 59810, 3; 59811, 9 ; 59812, 6 . 
IIoti>Dfios 59804, i3. 

TirspSeperatTos 59801, 5(?); 59853, 5. 



3. EGYPTIAN MONTHS ALONE. 



<D 59815, 7 , 8; 59833, 5. 

A6vp 59816, 16 . 

Xo/aj^ 59803 , 11 . 

T S€t 59824, 8; 59827, 6; 59834, 5; 59836, 
9 ’ 

M ex/p 59822, 6 . 

Q/xpevvO 59825, 4, 25; 59828, 3. 



<t>ap(iou6i 59823, 10 ; 59825, 1 , 4, 25, 3o; 

59830, 22 ; 59836, verso, 2 . 
n ayavs 59818, 7 ; 59825, 5, 26 ; 59836, 
verso, 2 , 5. 

tirelip 59819, 18 (£<pe/<p); [59849, 1 , 6 ]; 
59850, 1 . 

Msaopi} 59814, 8 , g;59829, 10 ; 59831, i4, 
27 ; 59850, i4. 



O . 

III. — PERSONAL NAMES. 



A yaOtvos 59817, 1 . 
kyrj<7ik<xos 59824, 1 , 8. 
Aypuv 59851 (b), t. 
AtyvTrros 59823, 5, 
Aiaryploov 59836, 3. 
AXxipo? 59851 (a), l. 
AX[ 59819, 3. 



kpyakios 59825, 8 , 3 9 . 

Af«Was 59805, 1 , 7 . 

Ava^xybpcLs 59811, 2 (?). 

AnoXkoSojpos b 7rapa Z tfv&vos [59849, 2, 7]. 
AiroXkoQdvws 59804, 3, 5, 7, 9, 

AnoWdvtos the dioiketes [59801, t]; 59804, 
6 ; 59806, 1 , 4; 59813, 2 , 6 ; 59814, 2 ; 
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59816, 3 , n; [59820, a]; 59832, 2 , U, 
10 , 1 5 ; 59848, 17 . 
kpia16p.ayps 59822 , 1 . 

Appolts 59841 , 1 . 

ApT£(tlSa)pos 59802, [ 16 ], 26 , 35, hi. 
kprsfitSapos the physician 59816, 1 , 16 ; 

59840, 3 , 9 ; 59845, i(?). 
kprtpiScopos the hanker 59825, 17 , verso. 
kprspu'Scdpos b ip Mdptpet 59816, 10 ; 59836, 

A&1 eponaios 59822, 2 , 3. 

A dvojv 59853, i. 

A vptfrpios 59825, i 5 ; 59829, l, 10 ; 59840, 
3. 

A itjs 59833, 2 . 

A tovvatos 59826, l. 

Ajo[ 59833, i. 

AiotZnrnos 59851 ( 6 ), 7 . 

fepfxaro? 59846, 6 . 

Eppd<pt\o$ 59831, 1 3 ; [59834, 1 ?]. 
tjppLoyevrjs 59828, 4 . 
itpfiSS&pos 59803, 7 (?). 

E i<pp(xy6pcts 59837, 1 , 9 . 
ij<po[pp.Q<rlQS 69852, 1 . 

Z rjvcov. For letters to and from, see Index I. 
See also 59816, 10 ; 59825, 17 ; 59840, 9; 
59848, [3], 16 ; 59849, 3, 8 . 

Z ul\os 59814, i, 10 ; 59815, 1 , 9 . 

iiyrj[ 59803, 3. 

ilpoutXeiSris 59803, 2 ; 59804, 9 ; 59830, i3, 
i5. 

Hpax[Xe/(S)js?] o ix Tys ispfe rtpatpevs, f. of 
Charminos 59805, 1 . 

H pa[ 59803, 5. 

H yy[ 59803, 3. 

tlpcoiSys 0 Te\d>vy± 59804, 5. 

©£<$(PfXos 59831 , 12 . 

0eW 6 (TU<rl<x9s)s vn 9 tj(potppoo , lov 59852 , 1 . 



Qorevs 59830, 1 . 

0pa[<ra>r?] 59822, 2 . 

59831, 2 3. 

I spoxXys 59811, 1 , 8 . 

KdXXnnros 59825, 33. 

KWpiof 59851 (b), 7 . 

KXe£te (or KX&w?) 6 dpytTsxTcov 59819, 12 . 
KoXXufl)?* 7CGO(jtoypap^ctTSv$ k^ojvtdSos 59848, 
1 , [i4]. 

Kpdrwv 59814, 1 . 

K phcov the stolarch 59805, 1 , 6 ; 59808, 1 . 
Kpiros 59804, 1 . 

A$ovit(Txo$ 59853, 1 . 

Mdpcov 59816, i3. 

Msvrjs 59812, 1 , A. 

M svojv 59813, i, 5. 

MtrrpiSupos [59820, 1 ?]; [59821, if]. 

NeW 59846, 2 . 

N txdvcop 59806, i,4; 59831, i3. 

N txbXaos 59825, 7 , 3 7 . 

E ivo)v 59825, 1 , 10 , 18 . 

()vv&(ppt$ s. ofPaa. . . . 59819, i5. 

TlaSiFts 59850, 8 , 11 , i5, 17 . 

— f. of Teos 59819, 5. 

ILxa[ f. of Onnophris 59819, 16 . 
n<xv*xfolvp 59814, 1 , 9 ; 59815, 1 , 8 ; 59816, 
1 , i5; 59817, 1 . 

II atvys 59827, 4. 

II ctvyais f. of Paues 59828, 2 . 

Yixcrysf. of Teos 59819, 1 . 

II $l?i$ f. of Sontos 59819, 17 . 

ILxuifc s. of Panesis, fi<xaiXt?tb$ ypetfipa revs 
59828, 2 . 

Ila^ (personal name?) 59818, 3. 

Uevsfxds 59827, 4. 
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TEXTES ET DOCUMENTS. 



HepStxKOLs 59822, 1 . 

II erowpts 59841 , 2 . 

XWchw 59839, i, to. 

59823, i. 

Wp^T6p.a)(Os 59825, 2 , 22 . 

Tfooks{icuos 59807, 2 . 

UtoXsixolIos Euergetes 59832, 1 . 

I Jvpcov 59825, 3, 2 3. 

Hapavis 59809, 1 ; 59810, 1 . 

2apa7r/<w 59808, 1 , 3. 

^dxvpos 59825, 8 , 38; 59844, 9 . 
2 /^ 59825, i3. 

2/paw 59807, 2 . 

2 ovt&s s. of Horos 59819, t5. 

— s. of Pasis *59819, 16 . 

2t d X vs 59822, 3. 

2rp[ 59828, 9 . 

2 &<to$ 59808, 2 . 

2 ^ 0 * 7 potros 59825 , 9 , 41 . 

Tol[z<xv$ f. of Psinanoupliis 59819, 16 . 



T s£s s. of Pases, b vo<popS6$ 59819, 1 . 

— s. of Paopis 59819, i5. 

T ouSias 59802, 2 , 18 . 

vepusvs 59818, 2 . 

<$> clv { cl $ 59829 , 3 , 11 . 

Q>epevov6t$ 59850, to, i3. 
tf>i\iaxos 59826, 7. 

<X>*X$JTas 59804, 1 , i4. 

Xa ptxtvos s. of Herakfleides?] 59805, 1 , 7 . 

’ty'otcrvs 59840, 1 , 20 . 

'Pivavovtpts s. of Tamaus 59819, 16 . 

&pos 59827, 4; 59840, 1 ; 59850, 9 , 12 . 

— f. of Sontos 59819, i5. 

— s. of ]ton, o ap-fcifyvkcLxsiTYis KpoxoSefawv 
7 ToXecos 59819, 8. 

. . ,]t gov f. of Horos 59819, 8 . 

\xoas 59827, 4. 

]^fit wans 59828, g. 



IV. — GEOGRAPHICAL. 



AXe^dvSpsia. 59809, 6 . 

kp.(xuv (the oasis of Siwa) 59835, 2 . 

Appcovids 59848 , 2 , 1 5 . 

A pdStos 59825, 34. 

Aputvit] 59814, 9 ; 59812, 6 . 

B spevtxris ipfios 59805, 8 ; 59809, 2 . 
B ov&alos 59809, 4 ; 59816, u 
Ta^aiW Xifxrjv 59804, 2 . 

HpaxX/ous 59837, 4. 

K pQxoSeiX&v tfokis 59819, 8 . 

Aaxct mxbs 59839, 6 . 



Aj7tg7toX/t)7S 59806, 5. 

A tGuxis 59839, 8 (A v€tx6s). 

59309, 5; 59816, i, to; 59823, 2 . 
[59825, 35?]; 59845, 8 , [ 9 ?]. 

Mep.(phr]$ 59814, fi. 

Na vxpaTis 59803, 5 (?). 
d&puyxp 59835, 3, i3. 

Ila 6k xci{JLfj(l) 59818, 3. 

®<Xa&X? 0 <a 59816, i5 ; 59829, 2 ; 59832, 3; 
[59833, 1 ]; [59834, 2 ]; 59841, 3; 59848, 

*9- 



V. — RELIGION. 

Afifi&w ( oasis of Siwa) 59835, 2 . yevs6\ta (of the king) 59821, 2 ; perhaps 

AwiXkav 59806, 2 . also 59810, 1 . 



